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Estimado cliente:
Felicitaciones por comprar un producto de SOMMER.
Este producto fue diseñado y fabricado de acuerdo con 
altas normas de calidad. Nuestra pasión por el producto 
es tan importante para nosotros como las necesidades 
y los requisitos de nuestros clientes. Hacemos énfa-
sis particularmente en la seguridad y la confiabilidad de 
nuestros productos.
Lea detenidamente este manual de instalación y funcio-
namiento y siga todas las instrucciones. Esto garantizará 
que pueda instalar y operar el producto de manera se-
gura y óptima.
Si tiene alguna pregunta, comuníquese con el 
comerciante minorista, el instalador o el contacto 
especializado.

Información sobre el dispositivo de apertura: Antrieb:
N.º de serie: Consulte la portada del manual de instalación 
y funcionamiento (si corresponde, la etiqueta de garantía).
Año de fabricación: desde 03.2015
Información sobre el manual de instalación y funciona-
miento
Versión del manual de instalación y funcionamiento:
evo-plus_46900V026_112022_0-DRE_Rev-C_US-ES
Garantía
La garantía cumple con los requisitos reglamentarios. 
La persona de contacto para las garantías es el distri-
buidor calificado. La garantía solo es válida en el país en 
el cual se adquirió el dispositivo de apertura. Las baterías, 
los fusibles y las luces se excluyen de la garantía.
Datos de contacto
Si usted necesita un servicio posventa, repuestos o ac-
cesorios, comuníquese con el comerciante minorista, 
el instalador o el contacto especializado.

Sommer USA, Inc.
2217 Distribution Centre Drive, Suite F
Charlotte, NC 28269
United States of America

Tel +1 877-766-6607

Fax +1 704-424-7699

info@sommer-usa.com
www.sommer-usa.com

Comentarios sobre el manual de instalación y funcio-
namiento
Hemos intentado hacer el manual de instalación y funcio-
namiento lo más sencillo posible de seguir. Si tiene alguna 
sugerencia sobre cómo podemos mejorarlo, o si cree que 
deberíamos agregar más información, envíenos sus suger-
encias aquí:

Fax +1 704-424-7699

info@sommer-usa.com

Servicio técnico
Si necesita servicio técnico, comuníquese con nosotros a 
nuestra línea directa de servicio técnico (con cargo adicio-
nal) o visite nuestro sitio web:

 
Tel +1 877-766-6607 (número gratuito solo para 
EE. UU.)

http://www.sommer-usa.com

Derechos de autor y derechos de propiedad
El fabricante conserva los derechos de autor de este 
manual de instalación y funcionamiento. No se podrá 
reproducir, procesar, copiar ni distribuir mediante sistemas 
electrónicos ninguna parte de este manual de instalación y 
funcionamiento de manera alguna sin previa autorización 
por escrito de SOMMER USA, Inc. Las infracciones a las 
estipulaciones anteriores darán lugar a reclamaciones por 
daños. Todas las marcas mencionadas en estas instruccio-
nes son propiedad de su fabricante correspondiente y son 
reconocidas como tales por medio del presente escrito.
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1. Acerca de este manual de instalación y funcionamiento

1.1  Almacenamiento y circulación del 
manual de instalación y funciona-
miento

Lea este manual de instalación y funcionamiento deteni-
damente y por completo antes de la instalación, la pues-
ta en marcha y el funcionamiento, y también antes de la 
remoción. Siga todas las advertencias e instrucciones de 
seguridad.
Mantenga este manual de instalación y funcionamien-
to a su alcance en todo momento y en el lugar de uso. Si 
se daña o pierde este manual de instalación y funciona-
miento, se puede descargar de SOMMER USA, Inc. en 
el siguiente enlace:
www.sommer.eu
Durante la transferencia o reventa del dispositivo de ap-
ertura a terceros, se deben entregar los siguientes docu-
mentos al nuevo propietario:

• Este manual de instalación y funcionamiento
• Documentos de registro de renovaciones y reparacio-

nes
• Prueba de cuidado, mantenimiento y comprobaciones 

regulares
1.2  Importante para las traducciones
Este manual de instalación y funcionamiento fue escri-
to originalmente en inglés americano. Las versiones dis-
ponibles en otros idiomas son traducciones de la versión 
en inglés americano. Puede obtener el manual de insta-
lación y funcionamiento original al escanear el código 
QR:

http://some4.me/org-evo-plus-rev-c

1.3  Descripción del tipo de producto
El dispositivo de apertura ha sido construido con tec-
nología de vanguardia y de acuerdo con las reglamenta-
ciones técnicas reconocidas, y está sujeto a las normas 
UL325. El dispositivo de apertura cuenta con un receptor 
de radio. También se describen accesorios disponibles 
de manera opcional.

1.4  Grupos objetivo del manual de insta-
lación y funcionamiento

Todas las personas que tienen asignada alguna de las 
siguientes tareas deben leer y cumplir con el manual de 
instalación y funcionamiento:

• Descarga y transporte dentro de la empresa
• Desempaque e instalación
• Accionamiento inicial
• Ajuste
• Uso

• Cuidado y mantenimiento
• Comprobación
• Resolución de problemas
• Desmontaje y eliminación

1.5  Explicación de símbolos de avisos e 
instrucciones en el manual de insta-
lación y funcionamiento

Los avisos en este manual de instalación y 
funcionamiento se estructuran de la siguiente manera.

  Palabra clave
Tipo y origen del peligro
Consecuencias del peligro
 ` Prevenir y evitar el peligro

Símbolo 
de peligro

El símbolo de peligro indica el peligro. La palabra clave 
está relacionada con el símbolo de peligro. El peligro se 
clasifica en tres clases, según su gravedad:

PELIGRO
AVISO
PRECAUCIÓN

Hay tres clasificaciones diferentes del peligro:

  PELIGRO
Describe un peligro inmediato que produce 
una herida grave o la muerte.
Describe las consecuencias del peligro para 
usted u otras personas.
 ` Siga las instrucciones para evitar o prevenir 
el peligro.

  AVISO
Describe el posible peligro de herida grave 
o muerte.
Describe las posibles consecuencias del pelig-
ro para usted u otras personas.
 ` Siga las instrucciones para evitar o prevenir 
el peligro.

  PRECAUCIÓN
Describe el posible peligro de una situ-
ación peligrosa.
Describe las posibles consecuencias del pelig-
ro para usted u otras personas.
 ` Siga las instrucciones para evitar o prevenir 
el peligro.

Los siguientes símbolos se utilizan para notas e 
información:



6

NOTA
Describe información adicional y notas útiles pa-
ra el uso correcto del dispositivo de apertura sin 
arriesgar a las personas.
Si no se cumplen, podrían ocurrir daños en la 
propiedad o fallas en el dispositivo de apertura o 
la puerta.

INFORMACIÓN
Describe información adicional y consejos útiles.
Se describen las funciones para el uso óptimo del 
dispositivo de apertura.

INFORMACIÓN
Este símbolo indica que todos los componentes 
que se hayan puesto fuera de servicio deben ser 
eliminados por separado de la basura doméstica 
ya que dichos componentes contienen sustan-
cias peligrosas. Los componentes deben elimi-
narse correctamente en un centro de reciclaje 
autorizado. Se deben cumplir las regulaciones 
locales y nacionales. 

INFORMACIÓN
Este símbolo indica que todas las baterías y las 
pilas viejas deben desecharse por separado de 
la basura doméstica. Las baterías y las pilas vie-
jas contienen sustancias peligrosas. Deben elim-
inarse de forma adecuada en los puntos de re-
colección municipales o en los contenedores 
proporcionados por los distribuidores. Se deben 
cumplir las regulaciones locales y nacionales. 

Continúe leyendo el manual de instalación y 
funcionamiento para obtener más información.

Desconecte el dispositivo de apertura de la 
tensión de la fuente de alimentación.

Conecte el dispositivo de apertura a la tensión 
de la fuente de alimentación.

El símbolo hace referencia a los ajustes de 
fábrica.

El símbolo hace referencia a SOMlink y a un 
borne habilitado para WLAN.

1.6  Avisos especiales, símbolos de pelig-
ro y señales obligatorias

Para especificar el origen del peligro de forma más preci-
sa, se utilizan los siguientes símbolos junto con los sím-
bolos de peligro y las palabras clave mencionados ante-
riormente. Siga las instrucciones para evitar un posible 
peligro.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` La instalación, la prueba y el reemplazo de 
componentes eléctricos solo pueden ser re-
alizados por un electricista.

  PELIGRO
Peligro de atrapamiento
Las personas pueden quedar atrapadas den-
tro del garaje. Si las personas atrapadas no 
pueden salir por sí mismas, podrían sufrir heri-
das graves o la muerte.
 ` Se debe instalar una segunda entrada y una 
cerradura de desbloqueo para desbloquear-
la desde el exterior.

  PELIGRO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas po-
drían inclinarse y provocar accidentes graves 
o fatales.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

  AVISO
Peligro de partes que pueden caer
Las piezas de la puerta se podrían desprender 
y caer. Si golpean a personas o animales, po-
drían provocar heridas graves o la muerte.
 ` La puerta no debe doblarse, girar ni torcerse 
al abrirse o cerrarse.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Las personas o los animales en el área de 
movimiento de la puerta podrían quedar atra-
pados y ser arrastrados junto con la puer-
ta. Se podrían ocasionar heridas graves o la 
muerte.
 ` No se acerque a las puertas en movimiento.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta 
cuando está en movimiento o cerca de las 
piezas móviles.

  AVISO
Peligro de tropezar y caerse
Las piezas colocadas de manera no segura, 
como el embalaje, las piezas del dispositivo 
de apertura o las herramientas, pueden provo-
car tropiezos o caídas.
 ` Mantenga los artículos innecesarios lejos del 
set de montaje.

1. Acerca de este manual de instalación y funcionamiento
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1. Acerca de este manual de instalación y funcionamiento

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto reducirá la visión tem-
poralmente. Esto podría ocasionar lesiones 
graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

  AVISO
Peligro de partes calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

Las siguientes señales obligatorias informan al usuario 
que se requiere tomar medidas. Se debe cumplir con los 
requisitos descritos.

  AVISO
Riesgo de lesiones oculares
Las astillas despedidas al aire al taladrar po-
drían ocasionar heridas graves en los ojos y 
las manos.
 ` Use gafas de seguridad.

  AVISO
Riesgo de heridas en la zona de la cabeza
El impacto con objetos suspendidos podría oc-
asionar raspaduras y cortes graves.
 ` Use casco de seguridad.

  PRECAUCIÓN
Riesgo de heridas en las manos
Las piezas metálicas ásperas podrían oca-
sionar raspaduras y cortes si se agarran o se 
tocan.
 ` Use guantes de seguridad.

1.7  Información sobre la representación 
del texto

Representa las indicaciones de una acción
 ⇒ Representa los resultados de la acción

Las listas se muestran como una lista de acciones:
• Lista 1
• Lista 2

1, A El número o la letra en la figura hace referen-
cia a un número en el texto.1 A

Los elementos importantes del texto en las indicaciones 
de acciones se resaltan en negrita.
Las referencias a otros capítulos están en negrita y entre 
"comillas".

1.8  Uso previsto del dispositivo de aper-
tura

El dispositivo de apertura está previsto exclusivamente 
para abrir y cerrar puertas. Cualquier otro uso no consti-
tuye el uso previsto. El fabricante no acepta responsabi-
lidades por el daño producido por un uso diferente al uso 
previsto. El usuario es el único responsable de cualquier 
riesgo involucrado. También anula la garantía.
Cualquier cambio en el dispositivo de apertura se debe 
realizar solo con los accesorios originales de SOMMER y 
solo en la medida descrita.
Las puertas automatizadas con este dispositivo de ap-
ertura deben cumplir con todas las normas, directivas y 
reglamentaciones nacionales e internacionales válidas. 
Entre los ejemplos, se incluye UL 325. Se deben cumplir 
las reglamentaciones válidas en el país respectivo.
El dispositivo de apertura solo se podrá utilizar de las 
siguientes maneras:

• como se especifica en este manual de instalación y 
funcionamiento

• en buenas condiciones técnicas
• con atención a la seguridad y los peligros por parte de 

los usuarios capacitados
1.9  Uso incorrecto del dispositivo de ap-

ertura
Cualquier otro uso o un uso adicional que no se haya de-
scrito en el Capítulo 1.8 constituye un uso incorrecto. El 
usuario es el único responsable de cualquier riesgo in-
volucrado. La garantía del fabricante se anulará por las 
siguientes razones:

• daños producidos por otro uso y un uso incorrecto
• uso con piezas defectuosas
• modificaciones no autorizadas en el dispositivo de ap-

ertura
• modificaciones y programación no aprobada del dis-

positivo de apertura y sus componentes
La puerta no debe ser parte de un sistema de protección 
contra incendios, una vía de evacuación o una salida de 
emergencia que cierra la puerta automáticamente en ca-
so de incendio. La instalación del dispositivo de apertura 
impedirá el cierre automático.
Cumpla con las reglamentaciones locales sobre 
construcción.
El dispositivo de apertura no se podrá utilizar en los 
siguientes espacios:

• áreas con peligro de explosión
• aire muy salado
• ambiente agresivo, incluido el cloro
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El usuario debe mantener el manual de instalación y fun-
cionamiento listo para consultarlo cerca del sistema de la 
puerta.
El dispositivo de apertura no debe ser utilizado por niños 
o personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales limitadas o que no tengan la suficiente experiencia 
y conocimientos. Todos los usuarios deben estar espe-
cialmente capacitados, y deben haber leído y comprendi-
do el manual de instalación y funcionamiento.
Los niños nunca deben jugar ni utilizar el dispositivo de 
apertura, ni siquiera bajo supervisión. Los niños deben 
mantenerse alejados del dispositivo de apertura. Nunca 
se deben entregar emisores de mano u otros dispositivos 
de control a los niños.
El usuario debe cumplir con las reglamentaciones de pro-
tección contra accidentes y las normas vigentes en Ale-
mania. En otros países, el usuario debe cumplir con las 
reglamentaciones nacionales vigentes.
Las pautas incluidas en “Reglamentaciones técnicas pa-
ra lugares de trabajo ASR A1.7” del Comité alemán de 
lugares de trabajo (ASTA) son aplicables para uso com-
ercial. Se deben conocer y cumplir las pautas descritas. 
Esto se aplica para el uso en Alemania. En otros países, 
el usuario debe cumplir con las reglamentaciones nacio-
nales vigentes.

1.10  Calificaciones del personal
Las personas que se encuentren bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos que puedan influir en su 
capacidad de reaccionar no podrán trabajar con el dis-
positivo de apertura.
Visite www.sommer-usa.com para obtener:

• protocolo de transferencia del dispositivo de apertura
Especialista calificado para la instalación, la pu-
esta en marcha y el desmontaje
El especialista calificado que instale o realice el man-
tenimiento del dispositivo de apertura debe leer, com-
prender y cumplir con este manual de instalación y 
funcionamiento.
Solo un electricista capacitado puede efectuar trabajos 
en el sistema eléctrico y las partes activas.
Solo un especialista calificado puede realizar la insta-
lación, la puesta en marcha y el desmontaje del dispositi-
vo de apertura.
Un especialista calificado es una persona contratada por 
el instalador.
Un especialista calificado debe informar al usuario acer-
ca de lo siguiente:

• el funcionamiento del dispositivo de apertura y sus 
peligros

• el manejo del desbloqueo de emergencia
• el mantenimiento regular que puede ejecutar el usu-

ario
El usuario debe saber que otros usuarios deben estar ca-
pacitados en el funcionamiento del dispositivo de apertu-
ra, sus peligros y el desbloqueo de emergencia.
El usuario debe estar informado acerca de qué traba-
jos deben ser realizados únicamente por un especialista 
calificado:instalación

• ajustes
• mantenimiento regular
• reparaciones

Este manual de instalación y funcionamiento se debe 
proporcionar al usuario.

1.11  Usuario
El usuario debe saber que se le debe proporcionar el 
manual de instalación y funcionamiento para el sistema 
de la puerta. 
El usuario es responsable de lo siguiente:

• el uso previsto del dispositivo de apertura
• sus buenas condiciones
• el funcionamiento
• informar al usuario acerca del uso del sistema de la 

puerta y los peligros relacionados
• el cuidado y el mantenimiento
• la inspección y el mantenimiento por parte de un es-

pecialista calificado
• la resolución de problemas en caso de fallas por parte 

de un especialista calificado

1. Acerca de este manual de instalación y funcionamiento
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2. Instrucciones de seguridad general

2.1  Instrucciones de seguridad básicas 
para el funcionamiento

Siga las instrucciones de seguridad básicas que se enu-
meran a continuación.
El dispositivo de apertura no debe ser utilizado por niños 
o personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales limitadas o que no tengan la suficiente experiencia 
y conocimientos. Todos los usuarios deben estar espe-
cialmente capacitados, y deben haber leído y comprendi-
do el manual de instalación y funcionamiento.
Los niños nunca deben jugar ni utilizar el dispositivo de 
apertura, ni siquiera bajo supervisión. Los niños deben 
mantenerse alejados del dispositivo de apertura. Nunca 
se deben entregar emisores de mano u otros dispositivos 
de control a los niños.

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones 
de seguridad para evitar heridas graves o la 
muerte.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` La instalación, la prueba y el reemplazo de 
componentes eléctricos solo pueden ser re-
alizados por un electricista.

 ` El dispositivo de apertura se debe desco-
nectar de la alimentación de corriente antes 
de trabajar en este.

 ` Si se usa un pack de baterías, debe estar 
desconectado.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

  PELIGRO
Peligro por el uso del dispositivo de aper-
tura con ajustes incorrectos o con necesi-
dad de reparaciones
Si el dispositivo de apertura se utiliza a pesar 
de tener ajustes incorrectos o si necesita repa-
raciones, podrían ocurrir heridas graves o la 
muerte.
 ` El dispositivo de apertura solo se podrá uti-
lizar con los ajustes requeridos y en el esta-
do correcto.

  PELIGRO
Peligro de sustancias peligrosas
El almacenamiento, el uso o el desecho in-
correcto de baterías, pilas y componentes del 
dispositivo de apertura son peligrosos para la 
salud de humanos y animales. Se podrían oc-
asionar heridas graves o la muerte.
 ` Las baterías y las pilas se deben guardar 
fuera del alcance de niños y animales.

 ` Mantenga las pilas y las baterías lejos de in-
fluencias químicas, mecánicas y térmicas.

 ` No recargue las pilas.
 ` Las pilas viejas, las baterías viejas y los 
componentes del dispositivo de apertura no 
se pueden desechar junto con los residuos 
domésticos. Se deben desechar correcta-
mente.

  PELIGRO
Peligro de atrapamiento
Las personas pueden quedar atrapadas den-
tro del garaje. Si las personas atrapadas no 
pueden salir por sí mismas, podrían sufrir heri-
das graves o la muerte.
 ` La operación de desbloqueo de emergencia 
se debe probar regularmente desde el interi-
or y, si fuera necesario, también desde el ex-
terior.

 ` Las fallas se deben reparar inmediatamente.

  AVISO
Peligro de partes salientes
Las láminas u otras partes de la puerta no de-
ben sobresalir en calles o caminos públicos. 
Esto también corresponde cuando la puerta 
está en movimiento.
Las personas o los animales podrían sufrir he-
ridas graves.
 ` Las partes no deben sobresalir en calles o 
veredas.

  AVISO
Peligro de caída de partes de puertas
La activación del desbloqueo de emergencia 
podría provocar un movimiento descontrolado 
de la puerta si!

• Se aflojan o se rompen los muelles.
• No se ha equilibrado el peso de la puerta 

óptimamente.
La caída de partes podría ser peligrosa. 
Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` Verifique el equilibro del peso de la puerta a 
intervalos regulares.

 ` Preste atención al movimiento de la puer-
ta cuando se active el desbloqueo de emer-
gencia.

 ` No se acerque al área de movimiento de la 
puerta.
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  AVISO
Peligro de atrapamiento
Las personas o los animales en el área de 
movimiento de la puerta podrían quedar atra-
pados y ser arrastrados junto con la puerta. 
Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` No se acerque a la puerta en movimiento.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentren 
en movimiento. En particular, no introduzca 
la mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza por el riel.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

 ` Guarde el emisor de mano de modo tal que 
sea imposible que ocurra una operación ac-
cidental, p. ej., de niños o animales.

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

NOTA
El carro se suministra para baja tensión de se-
guridad a través de la cadena y el riel.
El uso de aceite o grasa reducirá en gran medi-
da la conductividad de la cadena, el riel y el car-
ro. Esto podría producir fallas debido al contacto 
eléctrico inadecuado.
La cadena y el riel no necesitan mantenimiento y 
no se les debe agregar aceite o grasa.

NOTA
Los objetos en el área de movimiento de la puer-
ta se podrían atascar o dañar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.

2.2  Información de seguridad adicional 
para el control remoto de la radio

Siga las instrucciones de seguridad básicas que se enu-
meran a continuación.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
La puerta se puede activar por radio.
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` El control remoto de la radio se puede utili-
zar solo si el movimiento de la puerta se pu-
ede ver directamente.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Guarde el emisor de mano de modo tal que 
sea imposible que ocurra una operación ac-
cidental, p. ej., de niños o animales.

NOTA
Si la puerta no está a la vista y se activa el con-
trol remoto de la radio, los objetos en el área de 
movimiento de la puerta se podrían atascar y da-
ñar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.

El usuario del sistema de radio no está protegido de fal-
las causadas por otros equipos o dispositivos de teleco-
municaciones. Esto incluye sistemas controlados por ra-
dio que están autorizados para funcionar en el mismo 
rango de frecuencia. Si ocurre una interferencia consider-
able, comuníquese con su oficina de telecomunicaciones 
correspondiente que tenga un equipo de medición de in-
terferencias de radio o un equipo de radiolocalización.
Para la Declaración de Conformidad de la radio, consulte 
lo siguiente:
www.sommer-usa.com

2. Instrucciones de seguridad general
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3. Descripción de las funciones y el producto

3.1  El dispositivo de apertura y su modo de funcionamiento

Fig. Estructura de la puerta con el dispositivo de apertura

3.2  Equipamiento de seguridad
El dispositivo de apertura se detiene e invierte el sentido 
levemente si encuentra un obstáculo. Esto evita heridas 
y daños a la propiedad. La puerta se abrirá parcial o to-
talmente, según el ajuste.
Si no hay energía, la puerta se puede abrir desde el in-
terior mediante un desbloqueo de emergencia o desde 
el exterior con un cable Bowden o una cerradura de des-
bloqueo de emergencia. Para obtener más información, 
consulte a su distribuidor calificado.

Las puertas seccionales y otros tipos de puertas se pu-
eden abrir y cerrar con un dispositivo de apertura eléctri-
co y sus accesorios disponibles. El dispositivo de apertu-
ra se puede controlar con un emisor de mano.
El riel se monta en el techo y el dintel sobre la puerta del 
garaje. El carro se acopla a la puerta mediante un brazo 
de empuje. El carro se desplaza sobre el riel en una ca-
dena montada en el muelle y abre y cierra la puerta. El 
emisor de mano se puede guardar en un soporte en el 
garaje o en el vehículo.
Hay una luz enchufable para el controlador del techo dis-
ponible como accesorio. Se activa automáticamente du-
rante el funcionamiento.
Para obtener más información sobre el uso del dispositi-
vo de apertura con diferentes tipos de puertas y acceso-
rios, comuníquese con su distribuidor calificado.
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3.3  Designación del producto

1
2

Fig. Carro del motor con etiquetas (1, 2)
En el carro del motor se fijan las siguientes etiquetas:
Etiqueta de aviso (1)
Etiqueta de tipo (2) con la siguiente información:

• designación de tipo exacta
• número de artículo
• fecha de fabricación con mes y año
• número de serie

En caso de preguntas o mantenimiento, proporcione la 
designación del tipo exacta, la fecha de fabricación y el 
número de serie.

Fig. Controlador con etiquetas
La etiqueta en el controlador brinda más información 
sobre las conexiones.

3.4  Explicación de símbolos en el manual 
de instalación y funcionamiento

Símbolos de herramientas
Estos símbolos hacen referencia al uso de las herramien-
tas requeridas para la instalación.

Destornillador Phillips

Broca de madera de 1/4 in

Llave de 1/2 in, 3/8 in

Destornillador de trinquete de 1/2 in, 3/8 in

Otros símbolos

Profundidad de taladrado

“clic” Ruido de bloqueo o clic audible

3. Descripción de las funciones y el producto
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3.5  Contenido del producto

16

10

1314
15

2.1

3

4

2

1

6

17

5

11

18

8
9

20

7

19

2.2

 Fig. Contenido del producto para el dispositivo de apertura

1) Controlador del techo

2) Riel, cadena y carro, premontado

2.1) Aislador, premontado en la cadena

2.2) Tope limitador, premontado en la riel

3) Empalme deslizable, 2x

4) Riel, 2x

5) Tensor de cadena, premontado

6) Soporte para techo, 2 partes

7) Equipamiento de soporte para techo

8) 2 pernos M8 x 20 (tamaño de llave 1/2 in) con 
2 tuercas autoblocantes M8 (tamaño de llave 1/2 in)

9) Brazo de la puerta

10) Brazo curvo de la puerta

11) Soporte del cabecero y pasador con 2 pinzas de 
cierre en C

12) 2 tornillos de 8 x 60 mm (tamaño de llave 1/2 in) 
y 2 arandelas de 5/16 in para el acoplamiento al 
cabecero

13) 2 pasadores con pinzas de cierre en C para brazos 
de puerta

14) Tirador de desbloqueo de emergencia

15) Herraje angular para puerta

16) 4 tornillos autoperforantes de 1/4 in (tamaño de llave 
3/8 in) para el herraje angular para puerta

17) Emisor de mano, preprogramado, con pinza de 
visera, empaquetado de forma separada

18) Etiqueta de aviso

19) Etiqueta de aviso para desbloqueo de emergencia

20) Manual de instalación y funcionamiento

Al desempaquetar, asegúrese de que todos los artícu-
los estén incluidos en los paquetes. Si falta algo, co-
muníquese con su distribuidor calificado.
El contenido actual puede variar de acuerdo con las 
especificaciones.

3. Descripción de las funciones y el producto
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3. Descripción de las funciones y el producto

3.6  Contenido del producto para el juego 
del sensor de seguridad

1

2

3

4

5

6

7

8

Fig. Contenido del producto para el juego del sensor de 
seguridad
1) 2 cables, longitud de 32' 9" (10 m)

2) 1 sensor de seguridad del emisor de mano (adhe-
sivo verde)

3) 1 sensor de seguridad del receptor (adhesivo rojo)

4) 1 herraje de soporte izquierdo

5) 1 herraje de soporte derecho

6) 2 tuercas de mariposa M6

7) 2 pernos para el carro M6

8) 4 tornillos de 3/8 in
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3. Descripción de las funciones y el producto

3.7  Dimensiones

5.55 
(141)

5.67
(144)

9.69
(246)

3.30
(84)

140.80 (3558)

10.71
(272)

4.37
(111)

1.18
(30)

12
.80

 (3
25

)

<108.27
(< 2750)

3.19
(81)

 68.40
 (1740)

Fig. Todas las dimensiones están en pulgadas (mm)

3.8  Datos técnicos
2060 evo+ 2080 evo+ 2110 evo+

Tensión nominal 120 V CA
Frecuencia nominal 60 Hz
Cantidad de botones remotos program-
ables 40

Duración de conexión 40 %
Valor de emisión de acuerdo con el 
entorno de accionamiento < 59 dBA – solo dispositivo de apertura

Código IP NEMA1, IP21
Clase de protección clase 2
Altura de puerta estándar puertas de 7 ft y 8 ft (< 2,750 mm)
Altura de puerta máxima con extensio-
nes

24 ft (hasta 2 x 3.59 ft, 3 x 3.59 ft, 4 x 3.59 ft)
(7.10 m/hasta 2 x 1096 mm, 3 x 1096 mm, 4 x 1096 mm)

Velocidad* 9.4 in/s (240 mm/s) 8.3 in/s (210 mm/s) 4.7 in/s (120 mm/s)
Máxima fuerza de presión y tracción 600 N (0.75 HP) 800 N (1 HP) 1100 N (1.25 HP)
Consumo eléctrico máx.** 1.0 A 1.3 A 1.5 A

En espera < 3 W

* Según la puerta y las condiciones de funcionamiento

** Los valores se aplican sin iluminación
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3.9  Información sobre el emisor de mano
La versión estándar incluye 1 emisore de mano con pi-
las. La radiofrecuencia de los emisores de mano es de 
922,5 MHz.

  AVISO
Peligro por la pila
Si se traga, podría ocasionar heridas graves o 
la muerte en solo 2 horas.
 ` Guarde las pilas en un lugar seguro.
 ` Busque atención médica inmediatamente.

Consulte también el manual de instalación y funciona-
miento del emisor de mano.

NOTA:
El presente dispositivo cumple con la Parte 15 de la nor-
mativa FCC y contiene emisor(es)/receptor(es) libres de 
licencia que cumplen con la(s) norma(s) sobre RSS libres 
de licencia de la Agencia Canadiense para la Innovación, 
Ciencia y Desarrollo Económico.
(1) este dispositivo no puede provocar interferencias 
perjudiciales y 
(2)  este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia 

recibida, incluidas aquellas interferencias que pudi-
eran provocar un funcionamiento no deseado.

Canada:
El emisor/receptor exento de licencia contenido en este 
dispositivo cumple con los CNR de Innovación, Ciencia y 
Desarrollo Económico de Canadá aplicables a los apara-
tos de radio exentos de licencia.  
Se permite el funcionamiento bajo las dos condiciones 
siguientes:
(1) el dispositivo no puede causar interferencias, y 
(2)  el dispositivo debe aceptar cualquier interferencia de 

radio recibida, incluso si es probable que la interferen-
cia comprometa su funcionamiento.

Los cambios o modificaciones efectuados en este equipo 
no aprobados expresamente por SOMMER Antriebs- und  
Funktechnik GmbH pueden anular la autorización de la 
FCC para el uso de este equipo.

NOTA:
Las pruebas a las que se ha sometido este equipo ponen 
de manifiesto que cumple los límites establecidos para 
un dispositivo digital de clase B según la Parte 15 de la 
normativa FCC. Estos límites están concebidos para pro-
porcionar una protección razonable contra interferencias 
perjudiciales en instalaciones residenciales. Este equipo 
genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuen-
cia y, si no se instala y utiliza de conformidad con las in-
strucciones, puede provocar interferencias perjudiciales 
en comunicaciones de radio. No obstante, no existe ga-

rantía alguna de que no se vayan a producir interferen-
cias en una instalación concreta. Si este equipo provo-
ca interferencias perjudiciales en la recepción de radio o 
televisión que puedan detectarse apagando y volviendo 
a encender el equipo, se recomienda al usuario intentar 
corregir las interferencias a través de una o varias de las 
siguientes medidas:

• Cambie la orientación o la ubicación de la antena re-
ceptora.

• Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
• Conecte el equipo a una salida de un circuito dife-

rente al circuito al que está conectado el receptor.
• Solicite ayuda a su distribuidor o a un técnico de ra-

dio/televisión experimentado.
INFORMACIÓN
Aviso sobre la pila

• Siempre compre el tamaño y el grado correcto 
de la pila más apropiado para el uso previsto.

• Limpie los contactos de la pila y también los 
del dispositivo antes de instalar la pila.

• Quite del equipo aquellas pilas que no se vay-
an a utilizar durante un período extendido.

• Quite las pilas si se gastan o si el producto no 
se utilizará durante un tiempo largo.

3.10  Tipos de puertas y accesorios
Tipo de puerta Accesorios

Puerta basculante No se requieren ac-
cesorios

Puerta seccional 
con un riel

No se requieren ac-
cesorios

Puerta seccional 
con baja altura 
libre

Los accesorios a la medida no se incluyen en el contenido del 
producto.

Para obtener más información sobre los accesorios, co-
mo extensiones de riel, mecanismos de bloqueo adicio-
nal, accesorios a la medida o diferentes emisores de ma-
no, comuníquese con su distribuidor calificado o atienda 
lo siguiente:
www.sommer-usa.com

3. Descripción de las funciones y el producto
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4. Herramientas y equipamiento de protección

4.1  Herramientas requeridas y equi-
pamiento de protección personal

1/2“
3/8“

  1/4“ 3/16“

1/2“

Fig. Herramientas recomendadas y equipamiento de protección 
personal para la instalación
Necesitará las herramientas indicadas anteriormente 
para montar e instalar el dispositivo de apertura. Ordene 
las herramientas requeridas con anticipación para 
garantizar una instalación rápida y segura.

  AVISO
Riesgo de lesiones oculares
Las astillas despedidas al aire al taladrar po-
drían ocasionar heridas graves en los ojos y 
las manos.
 ` Use gafas protectoras cuando taladre.

  AVISO
Riesgo de heridas en la zona de la cabeza
El impacto con objetos suspendidos podría oc-
asionar raspaduras y cortes graves.
 ` Use casco de seguridad cuando instale pie-
zas suspendidas.

  PRECAUCIÓN
Riesgo de heridas en las manos
Las piezas metálicas ásperas podrían oca-
sionar raspaduras y cortes si se agarran o to-
can.
 ` Use guantes protectores para trabajos tales 
como el desbarbado.

Utilice su equipamiento de protección personal. Esto in-
cluye gafas protectoras, guantes protectores y casco de 
seguridad.
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5. Instalación

5.1  INSTRUCCIONES 
IMPORTANTES PARA 
LA INSTALACIÓN

Observe y cumpla con todas las instrucciones para ga-
rantizar una instalación segura.
Las personas que se encuentren bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos que puedan influir en su 
capacidad de reaccionar no podrán trabajar con el dis-
positivo de apertura.
Solo un especialista calificado podrá instalar el disposi-
tivo de apertura. El especialista cualificado que instale el 
dispositivo de apertura debe leer, comprender y cumplir 
con este manual de instalación y funcionamiento.

AVISO
AVISO – Para reducir el riesgo de heridas graves 
o la muerte, realice lo siguiente:
1. LEA Y RESPETE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE 

INSTALACIÓN.

2. Realice la instalación solo en una puerta de garaje 
en funcionamiento y equilibrada correctamente. 
Una puerta incorrectamente equilibrada puede 
ocasionar heridas graves. Encargue a un técnico de 
mantenimiento calificado las reparaciones de cables, 
montajes de muelles y otros equipamientos antes de 
instalar el accionamiento.

3. Quite todos los cables y quite o invalide todos los 
cierres de la puerta del garaje antes de instalar el 
accionamiento.

4. En la medida de lo posible, instale el dispositivo 
de apertura a una altura superior a 7 pies. Para 
los productos provistos de un desbloqueo de 
emergencia, monte el desbloqueo de emergencia al 
alcance, pero al menos a 6 pies del nivel del suelo 
y lejos del contacto con vehículos para evitar un 
desbloqueo accidental.

5. Para los productos provistos de un desbloqueo 
manual, informe al usuario final acerca del 
funcionamiento del desbloqueo manual.

6. No conecte el accionamiento de puerta a la fuente de 
alimentación hasta que no se le indique.

7. Coloque el botón de control: (a) en el área de 
alcance visual de la puerta; (b) a una altura mínima 
de 5 ft (1.53 m) por encima de pisos, descansillos, 
escalones o cualquier otra superficie transitable 
adyacente de modo tal que los niños pequeños no 
puedan alcanzarlo; y (c) lejos de todas las piezas 
móviles de la puerta.

8. Coloque la etiqueta de Aviso de atrapamiento junto al 
botón de control en un lugar destacado. Coloque el 
cartel de Desbloqueo de emergencia. Fije el cartel en 
el desbloqueo de emergencia o cerca de este.

9. Después de instalar el dispositivo de apertura, la 
puerta debe invertir el sentido al hacer contacto con 
un objeto de 1-1/2 in de altura (o una tabla de 2 por 4 
depositada plana) situado sobre el suelo.

10. "AVISO: Para reducir el riesgo de heridas a 
personas, solo active la función de accionamiento 
sin supervisión cuando se instale con una puerta 
seccional".

AVISO
Existe un posible riesgo de heridas o muerte si 
la puerta no cumple con las siguientes condicio-
nes. El dispositivo de apertura solo debe insta-
larse cuando se cumplan los siguientes requisi-
tos y dimensiones de instalación.

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones 
de seguridad para evitar heridas graves o la 
muerte.

  PELIGRO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas po-
drían inclinarse y provocar accidentes graves 
o fatales.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

 ` Asegúrese de que las escaleras estén colo-
cadas de manera segura.

  PELIGRO
Peligro de atrapamiento
Las personas pueden quedar atrapadas den-
tro del garaje. Si las personas atrapadas no 
pueden salir por sí mismas, podrían sufrir heri-
das graves o la muerte.
 ` La operación de desbloqueo de emergencia 
se debe probar regularmente desde el interi-
or y, si fuera necesario, también desde el ex-
terior.

 ` Se debe instalar una segunda entrada y una 
cerradura de desbloqueo para desbloquear-
la desde el exterior.
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5. Instalación

  AVISO
Peligro de caída de partes de puertas
Si una puerta está equilibrada incorrecta-
mente, los muelles se podrían romper repen-
tinamente. La caída de las piezas de la puerta 
podría ocasionar heridas graves o la muerte.
 ` La puerta debe ser estable.
 ` La puerta no debe doblarse, girar ni torcerse 
al abrirse o cerrarse.

 ` La puerta debe moverse fácilmente sobre 
sus rieles.

  AVISO
Peligro de caída de piezas del techo y la 
pared
El dispositivo de apertura no se puede instalar 
correctamente si el techo y las paredes son in-
estables o si se utilizan materiales de fijación 
inapropiados. Las personas o los animales po-
drían ser golpeados por las piezas que caen 
de la pared, el techo o el dispositivo de aper-
tura. Se podrían ocasionar lesiones severas o 
la muerte.
 ` Las paredes y el techo deben ser estables.
 ` Solo utilice material de fijación permitido y 
adecuado para la superficie de apoyo.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
La ropa suelta o el cabello largo podría que-
dar atrapado en las piezas móviles de la puer-
ta. Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` No se acerque a la puerta en movimiento.
 ` Use ropa ajustada.
 ` Use una redecilla sobre el cabello largo.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentren 
en movimiento. En particular, no introduzca 
la mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

  AVISO
Peligro de tropezar y caerse
Las piezas colocadas de manera no segura, 
como el embalaje, las piezas del dispositivo 
de apertura o las herramientas, pueden provo-
car tropiezos o caídas.
 ` Mantenga los artículos innecesarios lejos del 
set de montaje.

 ` Coloque todas las partes lejos de personas 
que puedan tropezar o caerse sobre estas.

 ` Se deben cumplir las pautas generales del 
lugar de trabajo.

  AVISO
Riesgo de lesiones oculares
Las astillas despedidas al aire al taladrar po-
drían ocasionar heridas graves en los ojos y 
las manos.
 ` Use gafas protectoras cuando taladre.

  AVISO
Riesgo de heridas en la zona de la cabeza
El impacto con objetos suspendidos podría oc-
asionar raspaduras y cortes graves.
 ` Debe usar casco de seguridad cuando in-
stale piezas suspendidas.

  PRECAUCIÓN
Riesgo de heridas en las manos
Las piezas metálicas ásperas podrían oca-
sionar raspaduras y cortes si se agarran o se 
tocan.
 ` Use guantes de seguridad cuando des-
barbe.

NOTA
Si el techo y las paredes no son estables, se pu-
eden caer partes del techo y la pared o el dis-
positivo de apertura. Los objetos pueden estar 
dañados.
El techo y las paredes deben ser estables.

NOTA
Para evitar daños a la puerta o el dispositivo de 
apertura, use únicamente materiales de fijación 
aprobados, como tacos o tornillos.
Los materiales de fijación deben coincidir con el 
material del techo y las paredes.
Esto aplica particularmente para garajes prefab-
ricados.
INFORMACIÓN
Consulta a tu distribuidor calificado si necesitas 
accesorios de instalación adicionales para dife-
rentes situaciones de instalación o fijación.

5.2  Requisitos de instalación
La instalación del dispositivo de apertura no puede com-
pensar una instalación deficiente o incorrecta de la puer-
ta. Instale el dispositivo de apertura únicamente en una 
puerta alineada de manera correcta y de funcionamien-
to fácil. En caso de duda, consulte a su distribuidor cal-
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ificado. Una puerta no alineada correctamente puede 
causar lesiones graves. La puerta debe ser estable, es 
decir, al abrirse y cerrarse no debe arquearse, combarse 
ni torcerse ya que sobre ella actúan fuerzas operativas 
elevadas durante la apertura y el cierre. En caso de ser 
necesario, si la puerta es ligera (de plástico o aluminio), 
debe reforzarse antes de la instalación. En caso de duda, 
consulte a su distribuidor calificado.
En todos los demás casos, no deben adaptarse piezas 
de aumento de peso al sistema de la puerta o el dispos-
itivo de apertura. Eso podría causar situaciones peligro-
sas tales como, por ejemplo, romper el mecanismo de la 
puerta o sobrecargar el dispositivo de apertura.
El dispositivo de apertura solo debe instalarse en estan-
cias interiores y secas sin riesgo de explosión. El em-
plazamiento de montaje debe estar protegido del polvo y 
salpicaduras de agua. El dispositivo de apertura no debe 
instalarse en zonas con clima agresivo. Las paredes y el 
techo deben ser sólidos y estables.

≥ 2" 
(50.8 mm)

≥ 6' 
(1828.8 mm)

≥ 7' 
(2133.6 mm)

Fig. Distancia al vehículo

  AVISO
Peligro de ser arrastrado
Si el dispositivo de apertura no está montado 
a una altura adecuada, las personas o los ani-
males que se encuentren dentro del rango de 
movimiento de la puerta pueden ser atrapados 
y arrastrados. Se pueden producir lesiones 
graves o la muerte.
 ` El dispositivo de apertura debe montarse a 
una altura de al menos 7 in (2.13 m).

 ` Debe haber una distancia de al menos 6 ft 
(1.83 m) entre el cordón de liberación de 
emergencia y el piso, y una distancia de 2 in 
(50 mm) entre el cordón de liberación de 
emergencia y los vehículos.

Fije el dispositivo de apertura a una altura de al menos 
7 ft (1.83 m) sobre el nivel del suelo y a una distancia 
mínima de 2 in (50 mm) al vehículo, incluidos todos los 
accesorios fijados al vehículo, como el portacarga, etc.

 PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` La instalación, la prueba y el reemplazo de 
componentes eléctricos solo pueden ser re-
alizados por un electricista.

 ` No conecte el dispositivo de apertura al 
voltaje principal hasta que se haya comple-
tado la instalación.

El dispositivo de apertura no debe conectarse a la fuente 
de alimentación principal hasta que la instalación se haya 
completado. Consulte el capítulo "9.1 Conexión a una 
toma de corriente".

5.3  Preparación para la instalación
Remoción de partes de accionamiento

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Las personas o los animales pueden quedar 
atrapados por correas o cables y ser atraí-
dos hacia la zona de movimiento de la puer-
ta. Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` Retire las correas y los cordones utilizados 
para el accionamiento mecánico de la puer-
ta.

Antes de la instalación, elimine lo siguiente:
• Todas las cuerdas o correas necesarias para operar 

la puerta manualmente.
Deshabilitar bloqueos mecánicos

NOTA
Si se instalan cerraduras u otros sistemas de blo-
queo en una puerta mecánica, estos pueden blo-
quear el dispositivo de apertura. Esto puede cau-
sar fallas o dañar el dispositivo de apertura.
Antes de la instalación del dispositivo de apertu-
ra, todos los sistemas de bloqueo mecánico de-
ben estar desactivados.

El cierre mecánico en una puerta con un dispositivo de 
apertura se debe quitar o desactivar si no es compatible 
con el dispositivo de apertura.
Puerta de una sola pieza
Según el diseño de la puerta, puede ser posible abrirla 
aproximadamente 2 in (50 mm) a mano. Los pasadores 
de resortes pueden instalarse para evitarlo. Los pasa-
dores de resorte también bloquean la puerta del disposi-
tivo de apertura.
Los pasadores de resorte están conectados al dispositivo 
de apertura por medio de un conjunto de cerradura. Cu-
ando se abre la puerta, los pasadores de resorte se des-
bloquean primero y luego el dispositivo de apertura abre 
la puerta.

5. Instalación
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Utilice el conjunto de actualización según el tipo de insta-
lación. Para obtener más información acerca del conjun-
to de actualización, comuníquese con su distribuidor cali-
ficado o consulte:
www.sommer-usa.com
Comprobación de la compensación mecánica y 
de peso

  AVISO
Peligro de caída de partes de puertas
Cables de alambre, resortes u otros
herrajes pueden romperse de repente.
Las personas o los animales podrían ser gol-
peados por las piezas que caen de la puer-
ta. Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` Las cuerdas de alambre, los juegos de re-
sortes y otros herrajes de puertas deben ser 
inspeccionados por personas calificadas an-
tes de la instalación.

 ` Las averías o los defectos deben eliminarse 
antes de instalar el dispositivo de apertura.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Si la configuración de la fuerza es demasia-
do alta, las personas o los animales en el área 
de movimiento de la puerta pueden quedar 
atrapados y ser arrastrados junto con la puer-
ta. Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` La configuración de la fuerza es relevante 
para la seguridad y debe ser revisada cu-
idadosamente; si es necesario, debe ser 
ajustada por parte de especialistas califica-
dos.

NOTA
Si la compensación de peso de la puerta no está 
ajustada correctamente, el dispositivo de apertu-
ra puede dañarse.

• La puerta debe ser estable.
• No debe doblarse, girar ni doblarse al abrir y 

cerrar.
• La puerta debe moverse fácilmente sobre sus 

rieles.
1. Verifique el mecanismo de la puerta, como cables, 

juegos de resortes y otros herrajes.

Fig. 2

2. Abra la puerta hasta la mitad.
 ⇒ La puerta debe quedarse en esta posición.
 ⇒ La puerta se debe poder mover con facilidad con la 
mano y debe estar equilibrada.

Si la puerta se mueve hacia arriba o hacia abajo por 
sí misma, se debe ajustar la compensación de peso de 
la puerta.
Desbloqueo de emergencia
En un garaje sin una entrada separada (p. ej. puertas 
peatonales), el desbloqueo de emergencia del dispositivo 
de apertura debe ser operable desde el exterior. El des-
bloqueo de emergencia se debe enrutar para que sea ac-
cesible desde el exterior. Esto se puede hacer con una 
cerradura de desbloqueo de emergencia. Consulte a su 
distribuidor calificado.

5.4  Instalación del sistema de apertura
El dispositivo de apertura solo se podrá instalar si los re-
querimientos de instalación y las dimensiones son los 
correctos.

NOTA
Especifique la posición para montar el dispositivo 
de apertura en la puerta. Abra y cierre la puerta 
manualmente varias veces. La puerta debe mov-
erse fácilmente.
Los valores son aplicables durante toda la vida 
de la puerta. La puerta también se debe man-
tener e inspeccionar según lo especificado por el 
fabricante de la puerta.

Fig. 1

  PRECAUCIÓN
Riesgo de heridas en las manos
Las piezas metálicas ásperas podrían oca-
sionar raspaduras y cortes si se agarran o se 
tocan.
 ` Utilice guantes de seguridad cuando trabaje 
con partes de metal sin terminar.

1. Abra el paquete.
Coloque los dos cartones en el paquete al lado de los 
rieles y ábralos.
Verifique los contenidos del producto enumerados en 
este manual de instalación y funcionamiento.

5. Instalación
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“clic”

“clic”

Fig. 2
2. Retire los dos empalmes deslizables que están a 

los lados del carro y conéctelos a los rieles de la 
izquierda y la derecha.

Fig. 3
3. Adjunte un riel a cada empalme deslizable.

Fig. 4
4. Deslice el controlador del techo en el riel detrás del 

tope limitador.
Coloque la cadena sobre el tope limitador.

90°

90°

Fig. 5
5. Gire la cadena 90° e insértela en el soporte de la 

cadena del controlador del techo.
Gire la cadena 90° hacia atrás.

Fig. 6
6. Deslice el tensor de cadena hacia el lado opuesto del 

riel.

90°

90°

Fig. 7

NOTA
La cadena debe estar paralela al riel para evitar 
daños en el dispositivo de apertura.

7. Gire la cadena 90° e insértela en el soporte de la ca-
dena del tensor de la cadena.
Gire la cadena 90° hacia atrás.
 ⇒ Toda la cadena está conectada.

1/2“

Fig. 8
8. Tense la cadena hasta la marca en el tensor de la 

cadena (vea la flecha en la vista detallada).

5. Instalación
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BACK
HINTEN

100 mm -
700 mm

Fig. 9
9. Quite el soporte para techo. Coloque cada soporte 

contra el riel y deslícelo. Gire el riel para instalar el 
soporte para techo.
La distancia entre el controlador de techo y el soporte 
de techo debe ser de 4 in a 28 in (100 a 700 mm).
 ⇒ El riel está preparado para el resto de la 
instalación.

5.5  Adjuntar a la puerta

X X1 1

>
1

/”3 8 /3 16
”

>

Fig. 1: El punto más alto para una puerta basculante
X = La posición más alta de la puerta

1. Abra la puerta y mida la distancia entre el borde 
superior de la puerta y el techo donde el espacio 
entre ambos sea menor. A ese punto se le llama "la 
posición más alta de la puerta". Esta distancia debe 
ser de al menos 1-3/8 in (35 mm). La distancia entre 
este punto y el riel del borde inferior (1) debe ser de 
al menos 3/16 in (5 mm).
Si el espacio es menor, el dispositivo de apertura 
debe desplazarse hacia atrás y se le deberá acoplar 
una biela más larga. Consulte a su distribuidor 
calificado.

> 3/16''> 3/16''> 3/16''

X

Fig. 2 Fig. 3

2. Cierre la puerta.
Determine el punto central de la puerta y márquelo 
en el cabecero con una línea guía vertical.
Cuando sea necesario, se deberá montar una con-
strucción auxiliar.

3. Determine la línea de guía horizontal para el her-
raje del cabecero y márquela. Debe estar al menos 
a 1-3/8 in (35 mm) de la posición más alta de la puer-
ta (X).

4. Centre el herraje del cabecero sobre la guía verti-
cal y marque los agujeros para los herrajes del set 
horizontal.

5. Perfore dos agujeros guía de 1/4 in en los puntos de 
fijación marcados en el cabecero (dintel). Preste at-
ención a la fuerza material del cabecero.

6. Ajuste el herraje de forma segura al cabecero con las 
herramientas proporcionadas.

15

½½ ½½½ ½

Fig. 7
7. Abra la puerta.

Transfiera la marca desde el centro de la puerta al te-
cho. Cierre la puerta.

8. Coloque el dispositivo de apertura en el suelo del ga-
raje por debajo del herraje del cabecero. Haga que 
otra persona sostenga el dispositivo de apertura si el 
muelle está en el medio.

Fig. 9
9. Deslice el riel dentro del herraje del cabecero y 

asegúrelo con el pin (1). Fije el sujetador en forma de 
C (2) para asegurarlo.

5. Instalación
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Fig. 10

NOTA
El dispositivo de apertura debe instalarse siem-
pre en posición paralela respecto de los rieles o 
la puerta para evitar daños en el dispositivo de 
apertura y los rieles.

10. Alinee el dispositivo de apertura en posición paralela 
respecto de los rieles de la puerta. Use el cartón del 
controlador del techo para evitar arañazos.

  PELIGRO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas po-
drían inclinarse y provocar accidentes graves 
o fatales.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

11. Coloque el dispositivo de apertura sobre una escal-
era. En este punto, necesitará la ayuda de alguien si 
la escalera no es lo suficientemente alta.

12. Abra la puerta al máximo y deposite el dispositivo de 
apertura en la sección superior.

4" - 28"
(100 mm - 700 mm)

Fig. 13
13. Alinee el riel en paralelo al centro de la puerta de la 

parte posterior.
Alinee el soporte para techo.
La distancia entre el controlador de techo y el soporte 
de techo debe ser de 4 in a 28 in (100 a 700 mm).
Verifique la alineación del riel con un nivel de burbuja 
si es necesario.

1/2"

Fig. 14
14. En techos acabados, coloque un herraje de metal re-

sistente en los soportes estructurales antes de insta-
lar el dispositivo de apertura. Los herrajes y materia-
les de fijación no se proporcionan.

15. Mida la distancia desde el soporte para techo al so-
porte estructural.

16. Corte dos piezas del herraje suspendido a las longi-
tudes requeridas.

17. Conecte un extremo de cada herraje suspendido al 
soporte montado en el techo.

18. Conecte el otro extremo de cada herraje suspendido 
al soporte para techo.

Fig. 19
19. Conecte los soportes de techo al techo con el 

material de fijación adecuado.
 ⇒ El riel está unido al techo.

  PRECAUCIÓN
Riesgo de heridas en las manos
Las piezas metálicas ásperas sobresalientes 
podrían ocasionar raspaduras y cortes si se 
agarran o se tocan.
 ` Las cintas perforadas que sobresalen se de-
ben cortar y alisar para evitar lesiones.

 ` Use guantes de seguridad cuando des-
barbe.

5. Instalación
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 6'
(< 1,8 m)

2x

Fig. 20

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Las personas o los animales en el área de 
movimiento de la puerta pueden quedar atra-
pados en un bucle del mango de desbloqueo 
de emergencia y la puerta puede desblo-
quearse accidentalmente. Se podrían ocasion-
ar lesiones severas o la muerte.
 ` Se debe usar el mango de desbloqueo de 
emergencia incluido.

NOTA
El mango de desbloqueo de emergencia puede 
causar daños, por ejemplo, arañazos en el vehí-
culo.
La distancia entre el piso del garaje y el cordón 
de desbloqueo de emergencia debe ser inferior a 
6 ft (1.8 m).
El mango de desbloqueo de emergencia debe 
estar al menos a 2 in (50 mm) de las partes mó-
viles y fijas a lo largo de todo su recorrido.

20. Fije el mango de desbloqueo de emergencia al 
cordón de desbloqueo de emergencia.
Ate un nudo al final del cordón.
Ate otro nudo sobre el primero para producir un nudo 
grande. Empuje el mango de desbloqueo de emer-
gencia hacia el nudo.
Acorte la cuerda si es necesario.

“clic”

Fig. 21
21. Tire del mango de desbloqueo de emergencia una 

vez para desbloquear el carro.
Deslice el carro hacia la puerta.
Cierre la puerta.

Fig. 22 Fig. 23

   AVISO
Riesgo de heridas en la zona de la cabeza
El impacto con objetos suspendidos podría oc-
asionar raspaduras y cortes graves.
 ` Use casco de seguridad cuando instale pie-
zas suspendidas.

22. Alinee el herraje angular para puerta (1) con el centro 
de la puerta (línea de guía) y la sección superior de 
esta, y marque cuatro puntos de fijación.

23. Fije el herraje angular para puerta (1) con cuatro tor-
nillos autoperforantes de 1/4 in (2); para ello, use una 
llave inglesa de 3/8 in.

Fig. 24 Fig. 25

24. Fije el brazo curvo de la puerta (1) al herraje angular 
para puerta (2). Guíe el perno (3) a través del aguje-
ro en el herraje angular para puerta y el brazo curvo 
de la puerta, y asegúrelo con una pinza de cierre en 
C (4).

25. Fije el brazo de la puerta (5) al carro del motor (6). 
El lado abierto del brazo de la puerta debe mirar ha-
cia el techo. Guíe el perno (7) a través de los agu-
jeros en el carro del motor y el brazo de la puerta. 
Asegúrelos con la pinza de cierre en C (8).

5. Instalación
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5. Instalación

1/2"

Fig. 26
26. Deslice el brazo curvo de la puerta (1) dentro del 

brazo de la puerta (2) y asegúrelo con dos pernos de 
3/8 in (3) y dos tuercas autoblocantes de 3/8 in (4).
Ajuste las tuercas con una llave de boca de 1/2 in. 
Mientras lo ajusta, sujete los tornillos en su lugar con 
una segunda llave de boca de 1/2 in. Para conocer la 
posición básica de la disposición de los tornillos, ob-
serve el gráfico. La longitud del brazo de la puerta 
puede ajustarse en caso de ser necesario.

Fig. 27

NOTA
La puerta no debe rozar el dispositivo de aper-
tura ni los rieles. Esto podría dañar el dispositivo 
de apertura o los rieles.
El dispositivo de apertura debe estar compensa-
do.

27. Abra la puerta completamente con la mano.
 ⇒ El tope limitador se mueve automáticamente con el 
carro.

Fig. 28

NOTA
No empuje la puerta hacia el tope mecánico. Es-
to se debe a que el dispositivo de apertura em-
pujará la puerta contra el tope mecánico. Esto 
aplicará tensión sobre la puerta y puede dañarla.
Se requiere una holgura de 1.18 in (30 mm).

INFORMACIÓN
De manera alternada, el tope limitador se puede 
empujar por debajo de la cadena y sujetarse en 
el riel más adelante.

28. Apriete el tornillo en el tope limitador con un destor-
nillador Phillips sin cambiar su posición.
Verifique la posición final OPEN de la puerta:
para esto, abra la puerta completamente. El carro 
se mueve hacia la posición OPEN de la puerta en el 
tope limitador hasta que se escucha un clic.
 ⇒ La posición final de puerta OPEN (abierta) está 
configurada.

“clic”

Fig. 29 Fig. 30

NOTA
En caso de un desbloqueo de emergencia, la 
puerta puede abrirse o cerrarse independiente-
mente debido a un resorte roto o un ajuste incor-
recto del equilibrio de peso.
El dispositivo de apertura podría dañarse o 
destruirse.
INFORMACIÓN
Se puede bloquear y desbloquear en cualquier 
posición de la puerta.

29. Mueva la puerta a la posición central.
 ⇒ El carro se mueve junto con este.

30. Tire de la manija de desbloqueo de emergencia.
 ⇒ El carro está bloqueado.
 ⇒ La puerta solo puede moverse con el dispositivo de 
apertura.

   AVISO
Peligro de partes sobresalientes
Las hojas u otras partes no deben sobresal-
ir en calles o caminos públicos. Esto también 
corresponde cuando la puerta está en mov-
imiento. Esto puede causar lesiones graves o 
la muerte en personas o animales.
 ` Las partes no deben sobresalir en calles o 
veredas.

 ⇒ El dispositivo de apertura está completamente 
ensamblado.
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6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo

6.1  Cubierta del controlador de techo

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` Todos los trabajos en componentes eléctri-
cos solo pueden ser realizados por un elec-
tricista.

 ` El dispositivo de apertura se debe desco-
nectar de la alimentación de corriente antes 
de trabajar en este.

 ` Si se usa un pack de baterías, debe estar 
desconectado.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

  AVISO
Peligro debido a superficies calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

Desinstalar la cubierta del controlador

< 68.4“
(1740 mm)

Fig. 1
1. Desconecte el dispositivo de apertura de la 

alimentación de corriente principal.
Verifique que el dispositivo de apertura esté desco-
nectado de la alimentación de corriente.

Fig. 2

NOTA
Si hay un pack de baterías en la cubierta del 
controlador de techo, retire la cubierta con cuida-
do. Desconecte el enchufe del pack de baterías 
de pcb.
El pack de baterías está desconectado en la cu-
bierta.

2. Desatornille y quite la cubierta del controlador de 
techo.

Fig. 3
3. Si se está utilizando un pack de baterías, desatornille 

la cubierta con cuidado. 
Desconecte el enchufe del pack de baterías de pcb.
Retire la cubierta con el pack de baterías desco-
nectado.

Instalar la cubierta del controlador de techo
1. Después de trabajar en el controlador de techo, vuel-

va a colocar la cubierta en orden inverso.
Conecte el dispositivo de apertura a la alimentación 
de corriente principal. Verifique que la alimentación 
de corriente esté conectada.



28

6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo

6.2  Controlador de techo pcb

Signal

COM

 ~
 2

4 
V

 A
C

Li
gh

t gn rt
+ -

SOMMER
Antriebs- u.
FunktechnikGmb

ACCU

GT-G-1
PCxxxxxxx

L` N` N L

KEYPAD

1
4

S1ON

1 2 3 4

1 2 3 4

11

9 567810

12

Fig. Controlador de techo pcb

Posibilidades de conexión al controlador de techo

1 Interruptores DIP 7 Borne, 2 pines

Lado secundario del transformador de 24 V CA

2 Ranura ACCU 8 Etiqueta pcb
Borne para pack de baterías

3 Ranura, teclado numérico, negro 9 Borne, 2 pines
Borne para el cable de conexión de botón del 
controlador de pared pro+ Cadena y riel, 24 V CA

4 Ranura 10 Ranura clara, blanca
Borne para RELAY, OUTPUT OC Borne para iluminación suplementaria Lumi+

5 Borne, 2 pines 11 Borne, 2 pines
Sensores de seguridadAlimentación de corriente

120 V CA 50/60 Hz

6 Borne, 2 pines 12 Borne, 2 pines
Estación de pared o botón de paredLado primario del transformador

120 V CA 50/60 Hz

La versión puede variar según el tipo. Esto significa que el uso de los accesorios puede variar.
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6.3  Posibilidades de conexión al contro-
lador de techo

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
La puerta puede ser accionada por un botón.
Las personas que no pueden ver la puerta y 
se encuentran en el rango de movimiento del 
mecanismo o los bordes de cierre pueden le-
sionarse por aplastamiento o corte.
 ` Instale solo el interruptor a la vista de 
la puerta.

 ` No presione el botón a menos que la puerta 
esté a la vista.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

  AVISO
Peligro debido a superficies calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

NOTA
Nunca coloque el cable Bowden a lo largo de 
una línea de alimentación, ya que podría causar 
interferencia en el controlador. Tenga en cuenta 
la longitud del cable Bowden e instálelo correcta-
mente.

INFORMACIÓN
El controlador detecta un cortocircuito entre la ca-
dena y el riel, y luego apaga el dispositivo de ap-
ertura.

INFORMACIÓN
Los controladores o las unidades de regulación 
en una posición fija deben montarse a la vista de 
la puerta a una altura de al menos 5 ft (1.53 m)

INFORMACIÓN
El cable de alimentación tiene aproximadamente 
5.7 ft (1,74 m) de largo.

INFORMACIÓN
La longitud máxima del cable para los accesorios 
conectados es de 82 ft (25 m).

Sección de pcb Ejemplo de funcionamiento / 
aplicación

ACCU

Ranura BATTERY (batería)

Borne para pack de baterías

KEYPAD

1

Ranura, negro (solo para tipo 
pro+)
Borne para el cable de conexión 
de botón del controlador de paredPA

D
14

Ranura para RELAY, Output OC
Potencia de maniobra
máx.: 5 A/120 V CA
máx.: 5 A/24 V CC

L` N` N L Borne, 2 pines
Alimentación de corriente
120 V CA 50/60 Hz

L` N` N L Borne, 2 pines
Lado primario del transformador
120 V CA 50/60 Hz

 ~
 2

4 
V

 A
C

L` Borne, 2 pines
Lado secundario del transforma-
dor de 24 V CA

gn rt
+ -

Borne, 2 pines
Cadena y riel, 24 V CA

+24

Li
gh

t gn
+

Ranura clara, blanca
Ranura para iluminación suple-
mentaria Lumi+

Signal

COM

11

Borne para
Sensores de seguridad de 
2 cables
Cualquier polaridad

Signal

COM

1

Signal

COM

1

Borne, 2 pines
Estación de pared o botón 2
Libre de potencial

La versión puede variar según el tipo. Esto significa que el 
uso de los accesorios puede variar.

6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo



30

INFORMACIÓN
Si se usa un ojo de seguridad, no se debe activar 
al iniciar la programación.
Si se usa un ojo de seguridad como ojo de segur-
idad para el marco, mueva la puerta a la posición 
central.

6.4  Configurar los interruptores DIP en el 
controlador de techno

Se pueden configurar funciones especiales con los inter-
ruptores DIP en el controlador de techo.
Todos los interruptores DIP están configurados por de-
fecto en OFF (apagado).

NOTA
No utilice un objeto metálico para configurar los 
interruptores DIP ya que puede dañar los inter-
ruptores DIP o pcb.
Utilice una herramienta adecuada para config-
urar los interruptores DIP, como un objeto de 
plástico plano.

Interruptores DIP 
en el controlador de 

techo

ON  
(encendido)

OFF 
(apagado)

1 ON

1 2 3 4

• Placa adicional 
"Conex"

• Puerta definida 
botón 1 OPEN 
(abierta)

• Puerta definida 
botón 2 CLOSE 
(cerrada)

• Placa adicional 
"Conex"

• Botón 1 secuen-
cia de impulsos

• Botón 2 función 
de iluminación /
apertura parcial

2 ON

1 2 3 4

• Indicación del 
estado de la 
puerta, el relé 
se excita duran-
te el desplaza-
miento de la 
puerta y cuando 
la puerta no 
está cerrada

• Indicación del 
estado de la 
puerta

• Función de ilu-
minación

3
ON

1 2 3 4

• Sin función • Sin función

4
ON

1 2 3 4

• Sin función • Sin función

6.5  Instalar los sensores de seguridad
Observe y cumpla con todas las instrucciones para ga-
rantizar una instalación segura.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` La instalación, la prueba y el reemplazo de 
componentes eléctricos solo pueden ser re-
alizados por un electricista.

 ` El dispositivo de apertura se debe desco-
nectar de la alimentación de corriente antes 
de trabajar en este.

 ` Si se usa un pack de baterías, debe estar 
desconectado.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

 ` Conecte solamente los sensores de seguri-
dad a los bornes del dispositivo de apertura 
en el controlador.

 ` Algunas ordenanzas de construcción locales 
no permiten la instalación de cables en la 
pared. Consúltelo con su inspector de con-
strucción local.

STOP

Fig. Prueba de los sensores de seguridad
El kit de sensores de seguridad protege la puerta. Si se 
interrumpen los sensores de seguridad, el procedimiento 
de cierre de la puerta se detiene. Si la puerta se detiene 
durante el cierre a causa de los sensores de seguridad, 
a continuación se abre por completo.
El dispositivo de apertura solo funciona con el juego de 
sensores de seguridad conectado. Para obtener infor-
mación sobre el contenido del producto consulte "3.6 
Contenido del producto para el juego del sensor de 
seguridad".

6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo
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6.6  Requisitos y dimensiones de la insta-
lación

1"
< 20’< 20’< 20'

1"

Fig. Instalación de sensores de seguridad

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si no se cumplen las condiciones de ensamb-
laje durante la instalación, pueden producirse 
fallas de funcionamiento y mensajes de error 
cuando se utilicen los sensores de seguridad. 
Esto puede provocar lesiones graves o inclu-
so la muerte.
Las siguientes condiciones de ensamblaje de-
ben cumplirse:
 ` Seleccione una ubicación de instalación 
fuera del alcance del accionamiento y el me-
canismo de la puerta.

 ` Cumpla con todas las condiciones de insta-
lación y dimensiones de instalación espe-
cificadas.

NOTA
Si no se cumplen las siguientes condiciones de 
instalación y dimensiones de instalación, pueden 
producirse fallas de funcionamiento y mensajes 
de error.
Se deben cumplir todas las especificaciones pa-
ra la instalación de los sensores de seguridad.

NOTA
Nunca dirija la conexión del cable entre los sen-
sores de seguridad y el controlador a lo largo de 
una línea de alimentación de corriente. Esto pu-
ede causar un mal funcionamiento del controla-
dor. Observe la longitud del cable de conexión 
entre los sensores de seguridad y el controlador. 
Dirija el cable firmemente.

Los sensores de seguridad deben estar conectados y 
alineados correctamente antes de que el dispositivo de 
apertura de la puerta de garaje se mueva hacia aba-
jo. No instale los sensores de seguridad en el área de 
la puerta de garaje en movimiento. Instálelos al menos 
a 1 in (25 mm) de distancia.
La distancia entre el emisor de mano y el receptor del 
juego de sensores de seguridad se puede extender hasta 
un máximo de 20 ft (6.10 m).
La distancia desde el piso se debe seleccionar de mane-
ra tal que un obstáculo de 6 in (152 mm) de alto se pu-

eda detectar con seguridad. Esto corresponde a la dis-
tancia de 2 in (50 mm) desde el borde inferior del herraje 
de instalación hasta el suelo.
El juego de sensores de seguridad consta de un emi-
sor de mano (verde) y un receptor (rojo). Instale un sen-
sor de seguridad a la izquierda y otro a la derecha de 
la puerta. Como regla general, no importa cuál sensor 
de seguridad se instale en la parte izquierda o la parte 
derecha.
Si los sensores de seguridad quedan expuestos a la luz 
solar directa, el receptor (rojo) se debe instalar en el lado 
que opuesto al sol.
Para garajes con múltiples puertas (vista supe-
rior)

Fig. Instalación en múltiples puertas
Instale los sensores de seguridad como se muestra en el 
diagrama.
A = receptor (rojo), B = emisor de mano (verde). De esta 
manera, los sensores de seguridad no se pueden influen-
ciar mutuamente con luz lateral.

6.7  Instalación

2”2”2”

1

222

1

3

Ø 3/16” 3/4”

Fig. 1 Fig. 2

1. Busque un emplazamiento de instalación adecuado 
para el herraje de soporte (1) dentro del garaje a la 
izquierda y a la derecha de la puerta.
Fije el herraje de soporte (1) a la pared y marque los 
puntos de montaje. La distancia desde el borde in-
ferior del herraje de soporte hasta el piso es de 2 in 
(50 mm). La altura y el ángulo del herraje pueden 
ajustarse mediante los orificios ranurados (2).

2. Perfore agujeros para los tornillos. (3).
Atornille los dos tornillos (3).

6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo
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  AVISO
Riesgo de lesiones oculares
Las astillas despedidas al aire al taladrar po-
drían ocasionar heridas graves en los ojos y 
las manos.
 ` Use gafas protectoras cuando taladre.

4.4.

111 4 6

5
1

2 3

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5

3. Prefije el perno del carro M6 (1) y la tuerca de 
mariposa M6 (2) al herraje de soporte (3).

4. Desplace el emisor de mano (4) sobre el cabezal del 
perno del carro M6 (1) y ajuste la tuerca de maripo-
sa M6 (2). La posición de los sensores de seguridad 
se puede ajustar mediante los orificios ranurados (5).
Monte el receptor en el lado opuesto de la misma for-
ma.

5. Tienda los dos juegos de cables (6) desde los sen-
sores de seguridad hasta el controlador de techo.

6. Utilice grapas para mantener los cables fijos.
7. Conecte al controlador.

6.8  Conexión de los sensores de seguri-
dad

Los sensores de seguridad de 2 cables de SOMMER de-
ben conectarse al controlador de techo. El accionamien-
to inicial no es posible sin los sensores de seguridad. Los 
sensores de seguridad se detectan automáticamente du-
rante el accionamiento inicial.

 NFORMACIÓN
Durante el accionamiento inicial, los sensores de 
seguridad no deben ser accionados ni estar inter-
rumpidos por personas u objetos.

Signal

COM

11

Fig.: Bloque de borne para los sensores de seguridad de 
2 cables

Signal
COM

TX RX

Fig.: Diagrama de conexión para los sensores de seguridad de 
2 cables
1. Conecte un cable del emisor al borne (COM) y el otro 

al borne (Signal).
2. Conecte un cable del receptor al borne (COM) y el 

otro cable al borne (Signal).
3. Verifique el funcionamiento después de conectar los 

sensores de seguridad de 2 cables.

6.9  Información sobre la estación 
de pared

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
La puerta puede operarse a través de la es-
tación de pared.
Si hay personas de pie en el área de mov-
imiento de la puerta cuando esta se mueve, 
existe peligro de aplastamiento y lesiones por 
cortes en el mecanismo y los bordes de cierre 
de la puerta.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` La estación de pared debe montarse a una 
altura de al menos 5 ft (1.53 m) para garan-
tizar que los niños no puedan operar la es-
tación de pared.

 ` No se debe permitir que los niños accionen 
la estación de pared o el dispositivo de ap-
ertura.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentre en 
movimiento. En particular, no introduzca la 
mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo
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11/16“
17,46 mm5 1/16“

127 mm

2 9/16“
65,09 mm

Fig.: Dimensiones de la estación de pared
Nunca tienda los cables entre la estación de pared 
y el dispositivo de apertura a lo largo de un cable de 
alimentación local ya que esto puede provocar el mal 
funcionamiento en los controles del dispositivo de 
apertura.
Elija un emplazamiento fácilmente accesible en el garaje 
para la instalación de la estación de pared. La distancia 
hasta el piso debe ser de al menos 5.25 ft (1.60 m) para 
que los niños no puedan alcanzar la estación de pared.
Seleccione la posición de montaje:

• Fuera del área de movimiento de la puerta y de los 
componentes mecánicos del dispositivo de apertura

• De manera tal que el usuario pueda ver la puerta di-
rectamente

• De modo que, cuando se maneje la estación de 
pared, el usuario pueda permanecer fuera del área de 
movimiento de la puerta y los componentes mecánic-
os del dispositivo de apertura

• Sobre una superficie plana

6.10  Instalación y conexión de la estación 
de pared

La estación de pared se monta, por lo general, directa-
mente sobre la pared. Haciendo uso de los tornillos de 
montaje suministrados, puede montarse en superficies 
de madera o placas de yeso.
Consulte también el manual de instalación y funciona-
miento por separado para la estación de pared.
Conexión a la estación de pared

Fig. 1
Fig. 2

1. Retire aprox. 3/8 in (10 mm) de aislante de los extre-
mos de los cables.
Desenrosque los tornillos de 1/8 x 3/8 in (2) para que 
los extremos de los cables puedan envolverlos.

2. Coloque los dos extremos pelados alrededor de los 
tornillos (2). No importa qué cable envuelve cada 
tornillo (conexión a prueba de polaridad).
Apriete ambos tornillos de 1/8 x 3/8 in (2) y 
asegúrese de que los extremos de los cables estén 
bien sujetos.

Montaje en la pared
1. Seleccione y marque el punto de fijación superior.

Fig. 2 Fig. 3

2. Para la instalación en placas de yeso por me-
dio de un taladro con una broca para mampostería 
de 3/16 in, perfore dos orificios e introduzca dos ta-
cos de 3/16 in.

3. Inserte el tornillo de 1/8 x 1.2 in (2) lo suficientemente 
lejos (aprox. 1/8 in) para que la carcasa (3) cuelgue 
de la pared.

  AVISO
Riesgo de lesiones oculares
Las astillas despedidas al aire al taladrar po-
drían ocasionar heridas graves en los ojos y 
las manos.
 ` Use gafas protectoras cuando taladre.

4. Extienda el cable a través de uno de los orificios 
ubicado en los lados o en la parte superior de la 
carcasa.

Conexión de la estación de pared al controlador

Fig. 1
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1. Retire la cubierta (1) con un destornillador pequeño o 
empújela desde atrás.

2. Cuelgue la carcasa (2) y fíjela con los tornillos de 
6/32 x 1 in (3).

3. Fije la cubierta en el lado izquierdo (1) y engánchela 
con el lado derecho (2).

Fig. 4
4. Extienda el cable desde la estación de pared hasta 

el controlador de techo y asegúrelo con el material 
apropiado (por ejemplo, grapas).

Signal

COM

11

Fig.: Bloque de borne para los sensores de seguridad de 
2 cables
5. Conecte los cables de la estación de pared o el botón 

de pared al bloque de bornes en la placa de circuito. 
La conexión es libre de potencial.

Funciones de los botones

1

3

2

Fig. Estación de pared
• (1) Abrir, detener y cerrar la puerta
• (2) Encender y apagar la luz
• (3) Bloquear o desbloquear el accionamiento

Abrir, detener y cerrar la puerta
1. Pulse el botón (1) para abrir y cerrar.

 ⇒ La puerta se abrirá o se cerrará en función de la 
posición inicial.

2. Pulse el botón (1) durante el proceso de apertura 
o cierre.
 ⇒ La puerta se detiene:

3. Pulse nuevamente el botón (1).
 ⇒ La puerta vuelve a la respectiva posición inicial.

Encender y apagar la luz
El botón (2) se ilumina en verde cuando la estación de 
pared está lista para funcionar y el accionamiento no es-
tá bloqueado.
1. Pulse el botón (2).

 ⇒ Luz de accionamiento encendida.
2. Pulsar el botón (2) nuevamente vuelve a apagar la 

luz de accionamiento.
 ⇒ Luz de accionamiento apagada.

INFORMACIÓN
Si la luz de accionamiento no se apaga manual-
mente, esta se apaga automáticamente después 
de 60 minutos. Este valor se puede modificar con 
SOMlink y un dispositivo habilitado para WiFi.

La luz no se puede apagar cuando el accionamiento está 
en movimiento.
Bloquear o desbloquear el accionamiento
El acceso no autorizado se puede prevenir mediante el 
bloqueo del accionamiento. Por ejemplo, en ausencia del 
usuario o para prevenir la activación accidental con un 
emisor de mano.
Cuando se activa el botón de bloqueo, las siguientes fun-
ciones de la configuración de fábrica se desactivan:

• Radio (emisor de mano)
• Función de ventilación de Senso
• Dispositivo de control (botón externo con cable)

Para bloquear:
El botón (2) en la estación de pared se ilumina en verde 
cuando el accionamiento está desbloqueado. El botón (2) 
se ilumina en rojo cuando el accionamiento ha sido blo-
queado por la estación de pared.
1. Mantenga pulsado el botón (3) durante al menos 

5 segundos con la puerta cerrada.
 ⇒ El botón (2) parpadea en verde.
 ⇒ Después de 5 segundos, el botón (2) se ilumina 
en rojo.

 ⇒ Función de bloqueo activada.
 ⇒ Todas las funciones del accionamiento están blo-
queadas.

INFORMACIÓN
Si la puerta aún estaba abierta, se la puede cer-
rar con el emisor de mano. Solo entonces se blo-
quean todas las funciones del accionamiento.

Para desbloquear:
1. Pulse el botón (3) durante al menos 5 segundos.

 ⇒ El botón (2) parpadea en rojo.
 ⇒ El botón (2) se ilumina en verde.
 ⇒ La función de bloqueo se desactiva.



35

 ⇒ Todas las funciones del accionamiento se vuelven 
a activar.

INFORMACIÓN
Todas las funciones de bloqueo y desbloqueo se 
pueden modificar y ajustar con SOMlink y un dis-
positivo habilitado para WiFi. Para obtener más 
información, consulte a su distribuidor especial-
izado.

6.11  Conex
Con el accesorio Conex se pueden conectar a la conex-
ión KEYPAD dos pulsadores externos conectados me-
diante cable. La función de los pulsadores externos se 
puede configurar a través del interruptor DIP 1 del con-
trolador de techo. El ajuste de fábrica del interruptor DIP 
1 es "OFF".

KEYPAD

1

Fig. Conexión Keypad
El accesorio Conex se conecta en el enchufe KEYPAD, 
véanse las instrucciones independientes "Conex".

Interruptores DIP 
del controlador 

de techo
ON

(encendido)
OFF

(apagado)
1 ON

1 2 3 4

• Placa adicional 
"Conex"

• Puerta definida 
botón 1 OPEN 
(abierta)

• Puerta definida 
botón 2 CLOSE 
(cerrada)

• Placa adicional 
"Conex"

• Botón 1 secuen-
cia de impulsos

• Botón 2 función 
de iluminación /
apertura parcial

6.12  Output OC
Con el accesorio Output OC (salida Open Collector) se 
puede visualizar la indicación del estado de la puerta. 
Para ello, ajuste el interruptor DIP 2 del controlador de 
techo a ON.El ajuste de fábrica del interruptor DIP 2 es 
"OFF". PA

D

14
Fig. Enchufe Relay para Output OC
El accesorio Output OC se conecta en el enchufe Relay, 
véanse las instrucciones independientes "Output OC". 

6. Conexión y funciones especiales del controlador de techo

6.13  Relay
Con el accesorio Relay se puede controlar la iluminación 
externa, como la luz del garaje o del patio, o la indi-
cación del estado de la puerta. La función depende del 
ajuste de los interruptores DIP. Véase también el capítu-
lo "6.4 Configurar los interruptores DIP en el contro-
lador de techno". PA

D

14

Fig. Enchufe Relay
El relé se conecta en el enchufe Relay del controla-
dor del techo, véanse las instrucciones independientes 
"Relé". La potencia de maniobra máx. es de 250 V CA, 5 
A o 24 V CC, 5 A.

Interruptores DIP 
del controlador 

de techo
ON

(encendido)
OFF

(apagado)
2 ON

1 2 3 4

• Indicación del 
estado de la 
puerta, el relé 
se excita duran-
te el desplaza-
miento de la 
puerta y cuando 
la puerta no 
está cerrada

• Indicación del 
estado de la 
puerta

• Función de ilu-
minación

6.14  Instalar la cubierta del controlador de 
techo

1. Después de trabajar en el controlador de techo, vuel-
va a colocar la cubierta en orden inverso. Consulte 
"6.1 Cubierta del controlador de techo".

2. Conecte el dispositivo de apertura a la alimentación 
de corriente principal. Verifique que la alimentación 
de corriente esté conectada.
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7. Conexiones y funciones especiales del carro

7.1  Cubierta del carro

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

  AVISO
Peligro debido a superficies calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

Desinstalar la cubierta del carro

Fig. 1
1. Pulse el seguro de la cubierta en la parte posterior 

del carro y quite la cubierta.
Instalar la cubierta del carro

“clic”

Fig. 1
1. Introduzca la cubierta desde el frente y asegúrela al 

carro en la parte posterior.
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7.2  Pcb del carro
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PCXXXXXXX

SOMMER
Antriebs- u.
Funktechnik GmbH

8K2
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RADIO
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Fig. Pcb del carro

Opciones de conexión en el carro

1 LED, CH 1 - CH 4, rojo 10 Ranura LASER, blanco
Borne láser de posición de paradaPantalla para canal de radio

2 Ranura MAGNET, verde 11 Ranura MOTION, blamco, 3 polos
Borne de bloqueo Conexión para sensor de movimiento

3 Ranura, azul 12 Borne para barra de contacto de seguridad 
Borne del interruptor de final de carrera (OPEN), límite 8k2/OSE

4 Etiqueta pcb 13 Borne para contacto de puerta peatonal
Libre de potencial

5 LED, iluminación del dispositivo de apertura 14 LED de estado, verde

6 Ranura MEMO 15 Botón Reset (reiniciar), verde
Borne Memo

7 Ranura USART 16 Interruptores DIP
Interfaz

8 Ranura BUZZER, negro 17 Botón Radio, rojo (radio)
Borne de timbre de aviso o alarma

9 Ranura SENSO
Borne Senso

La versión puede variar según el tipo. Esto significa que el uso de los accesorios puede variar. 
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7.3  Opciones de conexión en el carro
Sección de pcb Ejemplo de funcionamiento / 

aplicación

LIMIT M
A

G
N

E
T

LIMIT
Ranura MAGNET, verde
Borne de bloqueo
Imán de bloqueo

MEMO

U
S

A
R

T
U

S
A

R
T

Ranura MEMO
Borne Memo
Expansión de memoria para 
450 comandos del emisor de 
mano

MEM

U
S

A
R

T

MEM Ranura USART
Borne, p. ej., módulo
Automatización del hogar

BUZZER
SENSO

BUZZER Ranura SENSO
Borne para Senso
Sensor de humedad

BUZZER
SENSOSENSO

Ranura BUZZER, negro

Borne de timbre de aviso o alarma

8K2 w
h

SENS

LA
S

E
R

TI
O

N

SENS

8K2 w
h

TI
O

N

Ranura LASER, blanco

Borne para sensor de posición de 
parada

8K2 w
h

LA
S

SE M
O

TI
O

N

8K2 w
h

SEE

LA
S Ranura MOTION, blanco

Conexión de detector de mov-
imiento
3 polos

8K2+1
2V br gn w
h

+1
2V OSE

+1
2V br

+1
2V

Borne de barra de contacto de 
seguridad 8k2

8K2+1
2V br gn w
h

+1
2V OSE

+1
2V

Borne de barra de contacto de 
seguridad OSE
+ 12 V = BR
OSE = GN
GND = WH

8K2+1
2V br gn w
h

+1
2V OSE

8K2

br gn w
h

+1
2V OSEE

Borne de fusibles de puerta 
peatonal
(interruptor de puerta peatonal, 
contacto de lengüeta, etc.)

Comando de contacto
(12 V/10 mA) contacto normal-
mente cerrado, libre de potencial

Sección de pcb Ejemplo de funcionamiento / 
aplicación

8K2+1
2V br gn w
h

+1
2V OSE

8K

br gn

+1
2V OSE

Salida 12 V/CC
máx. 100 mA, + 12 V, GND = WH
Alimentación de corriente para 
accesorios opcionales, lector de 
huellas digitales o iluminación 
externa

La versión puede variar según el tipo. Esto significa que el 
uso de los accesorios puede variar.

Para obtener más información acerca de los accesorios, 
comuníquese con su distribuidor calificado o consulte:
www.sommer-usa.com
Observe en particular las siguientes instrucciones de se-
guridad de este capítulo.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se producirán descargas eléctricas, que-
maduras o la muerte.
 ` Todos los trabajos en componentes eléctri-
cos solo pueden ser realizados por un elec-
tricista capacitado.

 ` Los accesorios solo deben conectarse si el 
dispositivo de apertura está desconectado 
de la corriente.

 ` Antes de trabajar en el dispositivo de ap-
ertura, desconecte el enchufe de aliment-
ación. Si hay un pack de baterías conecta-
do, desconéctelo del controlador de techo.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente y asegúrelo para que no vuelva a 
encenderse.

7.4  Reducir la potencia de iluminación de 
los LED
  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

1. La potencia de iluminación de los LED se puede re-
ducir en la configuración al pulsar brevemente el 
botón de reinicio o el botón Radio.

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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7.5  Explicación de los canales de radio
LED Canal de 

radio
Configuración / función

1 CH 1 Modo Pulso

2 CH 2 Función de apertura parcial o 
iluminación

3 CH 3 OPEN (abierto) definido

4 CH 4 CLOSED (cerrado) definido

7.6  Programación del emisor de mano

RADIO

RESET

CH1
CH2
CH3
CH4

STATUS

O
N 1 
2

3
4 

Fig. 1

 INFORMACIÓN
Si no se envía un comando en 30 segundos, el 
receptor de radio cambia a funcionamiento nor-
mal.

 INFORMACIÓN
El emisor de mano original ya está programado 
para el dispositivo de apertura.

1. Pulse el botón Radio varias veces para seleccionar el 
canal deseado.
LED 1 x 2 x 3 x 4 x

CH 1
CH 2

CH 3

CH 4

2. Pulse el botón deseado en el emisor de mano hasta 
que el LED seleccionado previamente (CH 1, CH 2, 
CH 3, CH 4) se apague.
 ⇒ El LED se apaga: la programación está completa.
 ⇒ El emisor de mano ha transferido el código de radio 
al receptor de radio.

3. Repita los pasos anteriores para programar emisores 
adicionales.

INFORMACIÓN
No se pueden programar otros emisores si todas 
las ubicaciones de memoria del emisor de mano 
están ocupadas.

Si se ha alcanzado la capacidad de la memoria
El emisor de mano tiene 40 comandos disponibles para 
todos los canales. Si se intenta programar emisores adi-
cionales, los LED rojos de los canales de radio CH 1 - 
CH 4 parpadean. Si se necesitan más posiciones de me-
moria, consulte el capítulo "7.7 Información del Memo".

7.7  Información del Memo
El uso del Memo depende de la versión del tablero de 
control del carro.
La capacidad de la memoria se puede ampliar a 450 co-
mandos del emisor de mano utilizando la pieza de ac-
cesorio Memo opcional. Cuando se conecta el Memo, 
todos los emisores de mano disponibles se transmiten 
desde la memoria interna al Memo y se almacenan allí. 
El Memo debe permanecer enchufado en el controlador.
No hay más emisores de mano almacenados en la me-
moria interna. Los emisores de mano almacenados 
no pueden transmitirse desde el Memo a la memoria 
interna.
Todos los canales de radio, incluida la memoria del Me-
mo, se pueden eliminar. Consulte el capítulo "7.12 Elimi-
nar todos los canales de radio en el receptor".

INFORMACIÓN
Eliminar el Memo en un nuevo dispositivo de ap-
ertura.
De lo contrario, todos los emisores de mano al-
macenados de un dispositivo de apertura se elim-
inan y deben reprogramarse.

7.8  Cancelar el modo de programación
1. Pulse el botón Radio hasta que todos los LED se 

apaguen o no realicen ninguna entrada durante 
30 segundos.
 ⇒ El modo de programación se ha cancelado.

7.9  Eliminar un botón del emisor de mano 
del canal de radio

1. Pulse el botón Radio varias veces para seleccionar el 
canal deseado.
Pulse el botón Radio y manténgalo pulsado durante 
15 segundos.
LED 1 x 2 x 3 x 4 x

CH 1

CH 2

CH 3

CH 4

 ⇒ Al cabo de 15 segundos, el LED parpadea.

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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2. Suelte el botón Radio.
 ⇒ El receptor de radio está en modo de eliminación.

3. Pulse el botón del emisor de mano para el cual se 
borrará el comando en el receptor de radio.
 ⇒ El LED se apaga.
 ⇒ El procedimiento de eliminación finaliza.

4. Repita para botones adicionales, según sea 
necesario.

7.10  Eliminar el emisor de mano del recep-
tor por completo

1. Pulse el botón Radio y manténgalo pulsado durante 
20 segundos.
 ⇒ Al cabo de 15 segundos, el LED parpadea.
 ⇒ Después de otros 5 segundos, la secuencia de 
flash cambia a parpadeo.

2. Suelte el botón Radio.
 ⇒ El receptor de radio está en modo de eliminación.

3. Pulse cualquier botón en el emisor de mano que esté 
siendo eliminado.
 ⇒ El LED se apaga.
 ⇒ El procedimiento de eliminación finaliza.
 ⇒ El emisor de mano se elimina del receptor de radio.

Repita para emisores adicionales, según sea necesario.

7.11  Eliminar el canal de radio en el recep-
tor

1. Pulse el botón Radio varias veces para seleccionar el 
canal deseado.
Pulse el botón Radio y manténgalo pulsado durante 
25 segundos.
LED 1 x 2 x 3 x 4 x

CH 1

CH 2

CH 3

CH 4

 ⇒ Al cabo de 15 segundos, el LED parpadea.
 ⇒ Después de otros 5 segundos, la secuencia de 
flash cambia a parpadeo.

 ⇒ Después de otros 5 segundos, el LED permanece 
fijo.

2. Suelte el botón Radio.
 ⇒ El procedimiento de eliminación finaliza.
 ⇒ Todos los emisores de mano programados en el 
canal de radio seleccionado se eliminan del recep-
tor de radio.

7.12  Eliminar todos los canales de radio 
en el receptor

1. Pulse el botón Radio y manténgalo pulsado durante 
30 segundos.
 ⇒ Al cabo de 15 segundos, el LED parpadea.
 ⇒ Después de otros 5 segundos, la secuencia de 
flash cambia a parpadeo.

 ⇒ Después de otros 5 segundos, el LED del canal 
seleccionado se enciende.

 ⇒ Después de otros 5 segundos, todos los LED se 
encienden.

2. Suelte el botón Radio.
 ⇒ Todos los LED se apagan después de 5 segundos.
 ⇒ Todos los emisores programados se eliminan del 
receptor.

 ⇒ Se restaura la configuración.

7.13  Programar un segundo emisor de ma-
no por radio (HFL)

Requisitos previos para modo Teach-in por ra-
dio
Un emisor de mano ya debe estar programado en el re-
ceptor de radio. Los emisores de mano utilizados de-
ben ser idénticos. Entonces, por ejemplo, un Pearl solo 
se puede programar en un Pearl y un Pearl Vibe, en un 
Pearl Vibe.
La asignación de teclas del emisor de mano (A) que 
pone al receptor de radio en modo Teach-in (enseñan-
za) por radio se usa para el nuevo emisor (B) que se va a 
programar. El emisor de mano ya programado y el nuevo 
emisor que se programará deben colocarse en el rango 
del receptor de radio.
Ejemplo:
1. El botón 1 en el canal de radio 1 y el botón 2 en el 

canal de radio 2 han sido programados por el emisor 
de mano (A). 
 ⇒ El emisor de mano recientemente programado 
(B) adopta la asignación de teclas del emisor (A): 
Botón 1 en canal de radio 1, botón 2 en canal de 
radio 2.

Restricción
Las siguientes configuraciones no son posibles:

• Teach-in deseado de un botón del emisor de mano 
seleccionado en un canal de radio.

1
2

AA
3

BB

Fig. 1

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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1. Pulse los botones 1 + 2 de un emisor de mano 
programado (A) durante 3 a 5 segundos hasta que el 
LED se encienda en el emisor.
 ⇒ La luz del dispositivo de apertura parpadea.

2. Suelte los botones 1 + 2 del emisor de mano (A).
 ⇒ Si no se envía un comando de radio en 30 segun-
dos, el receptor de radio cambia a funcionamiento 
normal.

3. Pulse cualquier tecla, p. ej. (3) en el nuevo emisor de 
mano (B) que desea programar.
 ⇒ La luz del dispositivo de apertura permanece fija.
 ⇒ El emisor de mano (B) ha sido programado.

7.14  Reiniciar el controlador
15 s1 s 5 s 10 s

Reiniciar el 
equipo de 
seguridad

Se 
eliminaron 
los valores 
de fuerza

Se 
eliminaron 
los valores 
de posición

Se completó 
el reinicio

Fig. Descripción general de la secuencia de tiempo del LED de 
estado del carro durante el reinicio
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CH4

STATUS
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4 

Fig. 1

INFORMACIÓN
Para restablecer todos los parámetros
a los ajustes de fábrica se necesita un
SOMlink y un terminal con WiFi.

Reiniciar el equipo de seguridad. 
1. Pulse el botón verde de reinicio durante 1 segundo.

 ⇒ Reiniciar el equipo de seguridad
Eliminar los valores de fuerza
1. Pulse el botón de reinicio verde del carro durante 

5 segundos hasta que el LED de estado verde par-
padee lentamente.
 ⇒ Los valores de fuerza se eliminan.

Eliminar los valores de fuerza y posición
1. Pulse el botón de reinicio verde del carro durante 10 

segundos hasta que el LED de estado verde par-
padee rápidamente.
 ⇒ Valores de fuerza y posición eliminados.

Reinicio
1. Pulse el botón de reinicio verde del carro durante 

15 segundos hasta que el LED verde se apague.
 ⇒ Se restaura la configuración.

7.15  Configurar los interruptores DIP en el 
carro

Se pueden configurar funciones especiales con los inter-
ruptores DIP en el carro.
La configuración de fábrica de los interruptores DIP es 
OFF (apagado), la cual aplica a las puertas seccionales.

NOTA
No utilice un objeto metálico para configurar los 
interruptores DIP ya que puede dañar los inter-
ruptores DIP o pcb.
Los interruptores DIP se pueden configurar con 
un objeto plástico plano y angosto.

Interruptores 
DIP en el carro

ON 
(encendido)

OFF 
(apagado)

1
O

N 1 
2

3
4 • Función de cierre 

automático acti-
vada

• Función de cierre 
automático des-
activada

2

O
N 1 
2

3
4 • Apertura parcial 

activada / Fun-
ción de ilumi-
nación desacti-
vada

• Apertura parcial 
desactivada / 
Función de ilumi-
nación activada

3 
+ 
4

O
N 1 
2

3
4 

4

O
N 1 
2

3
4 

7.16   Función de cierre automático: defin-
ición de valores básicos

Cuando se activa el cierre automático, la puerta se abre 
con un pulso.
Solo active la función de cierre automático junto con el 
timbre de aviso SOMMER. Solo se pueden conectar ac-
cesorios originales SOMMER. Las piezas de repues-
to se pueden obtener de su distribuidor calificado o a 
través de:
www.sommer-usa.com

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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  AVISO
Riesgo de sufrir lesiones durante el cierre 
automático
El cierre automático de puertas puede dañar a 
personas o animales en el área de movimien-
to de la puerta cuando la puerta se está cer-
rando. Esto podría ocasionar lesiones graves 
o fatales.
 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta 
o las piezas móviles mientras se encuentre 
en movimiento. En particular, no toque el so-
porte de techo o el brazo de empuje.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

NOTA
Si la puerta no está a la vista y se activa el dis-
positivo de apertura, los objetos en el área de 
movimiento de la puerta se podrían atascar y da-
ñar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.

INFORMACIÓN
La puerta se abre completamente si choca contra 
un obstáculo.

INFORMACIÓN
Se debe conectar una señal acústica de aviso pa-
ra la función de cierre automático. Utilice solo la 
pieza accesoria del timbre original para este fin.

1. Cierre la puerta.
2. Coloque el interruptor DIP 1 en ON (encendido)
3. El tiempo de apertura sostenida de la puerta es de 

30 segundos. Cada nuevo comando dentro de los 
30 segundos reinicia el tiempo de apertura sosteni-
da. La puerta se abre al pulsar el botón 1 del emisor 
de mano.
El movimiento de la puerta no se puede detener con 
el emisor de mano.

4. La puerta se cierra automáticamente después de 
30 segundos.
El movimiento de cierre se puede detener por medio 
de un comando con el emisor de mano.
 ⇒ La puerta se abre completamente - dirección inver-
tida.

5. La puerta comienza el proceso de cierre nuevamente 
después de 30 segundos.
 ⇒ La puerta está CLOSED (cerrada).

INFORMACIÓN
La configuración de fábrica es el cierre semi-
automático con un tiempo de apertura sosteni-
da preestablecido de 30 segundos. El tiempo 
de apertura sostenida se inicia en la posición fi-
nal de puerta OPEN (abierta) y desde la apertu-
ra parcial. Esta configuración y la selección de 
un cierre completamente automático se pueden 
ajustar con SOMlink y un borne habilitado para 
WLAN.

7.17  Ajustar la función de iluminación
Las luces del dispositivo de apertura del carro se pueden 
encender y apagar por separado a través del canal de ra-
dio CH 2. Esta función está disponible en la configura-
ción de fábrica.
Programe el botón del emisor de mano deseado en el ca-
nal de radio CH 2.
La configuración de fábrica del interruptor DIP 2 es OFF 
(apagado), que aplica para la función de iluminación.

 INFORMACIÓN
La función de iluminación o la apertura parcial se 
pueden accionar.

1. Coloque el interruptor DIP 2 del carro en OFF 
(apagado).

2. Pulse el botón Radio varias veces para seleccionar 
el canal de radio CH 2. Programe la función de ilumi-
nación en el botón deseado del emisor de mano.
 ⇒ La función de iluminación está disponible.

Las luces del dispositivo de apertura en el carro se pu-
eden encender y apagar con el botón del emisor de 
mano.

INFORMACIÓN
Si las luces del accionamiento no se apa-
gan manualmente, lo hacen automáticamente 
después de 60 minutos. Este valor se puede 
modificar con SOMlink y un dispositivo habilitado 
para WiFi.

Otras luces y funciones están disponibles con Lumi+ y 
los accesorios del relé. Son similares a las funciones de 
iluminación del carro. El relé ofrece funciones de ilumi-
nación interna y externa adicionales.
Lumi+ y el relé no vienen incluidos en el paquete. Ambos 
accesorios se pueden obtener de su distribuidor califica-
do o en el sitio web:
www.sommer-usa.com

7.18  Salida de 12 V
El uso de la salida de 12 V depende de la versión de la 
placa de circuito del carro del motor.
Esta salida se puede usar para la alimentación de corri-
ente de los accesorios externos. La salida de 12 V ofrece 
2 modos de funcionamiento. 12 V CC, máx. 100 mA dis-
ponibles para estos.

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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8K2+1
2V br gn w
h

+1
2V OSE

8K

br gn

+1
2V OSE

Fig. Salida de 12 V

Modo de funcionamiento 1 (configuración de 
fábrica)
Alimentación de corriente para dispositivos externos, 
por ejemplo, lectores de huellas montados en el panel de 
la puerta.
Modo de funcionamiento 2 (iluminación externa)
En este modo de funcionamiento, la iluminación externa 
se puede conectar y cambiar a través del canal de radio 
CH2, por ejemplo, iluminación con LED. Este modo de 
funcionamiento solo se puede activar por medio de SOM-
link y un dispositivo habilitado para WiFi.
En el modo de funcionamiento "Iluminación externa", el 
dispositivo de seguridad OSE/8K2 ya no se puede utilizar 
en el carro del motor.

 INFORMACIÓN
Si se utiliza el modo de funcionamiento "Ilumi-
nación externa", la iluminación del dispositivo 
de apertura funciona con una potencia de ilumi-
nación reducida.

7.19  Configuración de la apertura parcial
Esta función abre parcialmente la puerta.
Ejemplo:
Se puede abrir una puerta seccional lateral para permitir 
que pase una persona. La apertura parcial solo se puede 
usar por radio.

INFORMACIÓN
La función de iluminación o la apertura parcial se 
pueden accionar.

INFORMACIÓN
La apertura parcial especificada puede realizarse 
desde cualquier posición de la puerta.

1. Cierre la puerta completamente hasta la posición fi-
nal de puerta CLOSE (cerrada).

2. Pulse repetidamente el botón Radio para seleccionar 
el canal de radio CH 2 y programar la función en el 
botón deseado del emisor de mano.

3. Coloque el interruptor DIP 2 del carro en ON 
(encendido).

4. Pulse el botón deseado en el emisor de mano para la 
función de apertura parcial.
 ⇒ La puerta se desplaza hacia la dirección puerta 
OPEN (abierta).

5. Pulse nuevamente el botón deseado en el emisor de 
mano para detenerla.
 ⇒ La puerta se detiene en la posición deseada.
 ⇒ Se ha programado la función de apertura parcial.

7.20  Eliminar la apertura parcial
1. Coloque el interruptor DIP 2 del carro en OFF 

(apagado).
2. Abra la puerta completamente hasta la posición final 

de puerta OPEN (abierta).
 ⇒ La apertura parcial se elimina.

Para programar una nueva posición, consulte el capítulo 
"7.19 Configuración de la apertura parcial".

7.21  Programación HomeLink
1. Si es la primera vez que programa un dispositi-

vo de apertura SOMMER evo+, mantenga pulsa-
dos los 3 botones de HomeLink durante 30 segundos 
aproximadamente.
No los suelte hasta que se apague la luz del indica-
dor de HomeLink.

 INFORMACIÓN
No realice este paso al programar los botones 
adicionales de HomeLink.

2. Para asegurarse de que HomeLink esté en el modo 
de aprendizaje correcto, mantenga pulsado cada uno 
de los botones de manera individual.
 ⇒ La luz indicadora parpadea rápidamente durante 
2 segundos y luego se convierte en una luz conti-
nua.

RADIO

RESET

CH1
CH2
CH3
CH4

STATUS

O
N 1 
2

3
4 

Fig. 1

  AVISO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas po-
drían inclinarse y provocar accidentes graves 
o fatales.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

INFORMACIÓN
Una segunda persona puede realizar los pasos 
que se indican a continuación de manera más rá-
pida y sencilla.

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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3. En el carro, ubique el botón Radio.
4. Púlselo y luego suéltelo.

 ⇒  Se activará la luz LED.
INFORMACIÓN
Cuando se pulsa el botón, se dispone de 30 se-
gundos aproximadamente para iniciar el siguien-
te paso.

5. Regrese el carro y pulse y mantenga pulsado durante 
dos segundos el botón HomeLink deseado para pro-
gramarlo; luego, suéltelo.

6. Repita las acciones de "pulsar / mantener presiona-
do / soltar" por segunda vez para activar la puerta.
Es posible que, para completar el proceso de apren-
dizaje, deba repetir hasta 3 veces esta secuencia de 
accionamiento del botón Radio del carro y luego del 
botón de HomeLink en el vehículo.
 ⇒ En este momento, HomeLink debería activar el dis-
positivo de apertura equipado con código variable.

Para obtener información adicional, visite el siguiente 
sitio:
www.homelink.com

7.22  Dispositivo de seguridad de la puerta 
peatonal

El dispositivo de seguridad de la puerta peatonal evi-
ta el funcionamiento de la puerta con la puerta peatonal 
abierta.
1. El dispositivo de seguridad de la puerta peatonal 

debe instalarse de manera que el interruptor detecte 
de manera confiable las puertas abiertas. No instale 
el dispositivo de seguridad de la puerta peatonal del 
lado de la bisagra.

2. Conecte el dispositivo de seguridad de la puerta pea-
tonal en el bloque de bornes en el carro. El comando 
de contacto está en 12 V/10 mA. El contacto normal-
mente cerrado es neutro-potencial.

3. Verifique el funcionamiento.
INFORMACIÓN
Si se abre la puerta peatonal, se enciende la luz 
del dispositivo de apertura en el carro del motor. 
Si la puerta se cierra, la luz del dispositivo de ap-
ertura se enciende durante el tiempo de encendi-
do configurado y luego se apaga. El tiempo de il-
uminación se puede modificar con SOMlink y un 
dispositivo habilitado para WiFi.

INFORMACIÓN
Si la puerta peatonal permanece abierta por más 
de 60 minutos, la luz del dispositivo de apertura 
se apaga automáticamente después de 60 minu-
tos. Este valor se puede modificar con SOMlink y 
un dispositivo habilitado para WiFi.

INFORMACIÓN
Si el controlador recibe un nuevo comando con 
la puerta peatonal abierta, los LED del dispositi-
vo de apertura cambian de iluminación perman-
ente a intermitente.

7.23  SOMlink
SOMlink hace posible que especialistas calificados cam-
bien muchas funciones y configuraciones en el acciona-
miento de puerta. Estos incluyen valores de fuerza y ve-
locidad, así como parámetros de funcionamiento y otras 
funciones convenientes.
Si desea realizar cambios, póngase en contacto con su 
distribuidor especializado.

INFORMACIÓN
SOMlink es la combinación de un dispositivo 
adicional y una aplicación web que se usa pa-
ra cambiar las funciones del accionamiento de 
puerta.
Como los valores relevantes para la seguridad 
también se pueden cambiar, SOMlink solo se 
vende a especialistas calificados.
Se registran todos los cambios a la configuración 
realizados con SOMlink.

INFORMACIÓN
Al realizar un reinicio de fábrica, todos los pará-
metros del automatismo se restablecen a los va-
lores de fábrica. 
También se restablecen los ajustes a través de 
SOMlink y de un dispositivo con WiFi. 
Los interruptores DIP solo pueden ajustarse 
manualmente.

7. Conexiones y funciones especiales del carro
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8. Pack de baterías

8.1  Instalar y quitar el pack de baterías
El pack de baterías puede suministrar energía duran-
te una falla de corriente de la red. El pack de baterías 
puede funcionar durante aproximadamente 5 ciclos en 
12 horas.
Solo un electricista calificado tiene permitido instalar, pro-
bar y reemplazar el pack de baterías.

  PELIGRO
Peligro de sustancias peligrosas
El almacenamiento, el uso o el desecho in-
correcto de baterías, pilas o componentes del 
dispositivo de apertura son peligrosos para la 
salud de humanos y animales. Se podrían oc-
asionar heridas graves o la muerte.
 ` Las baterías y las pilas se deben guardar 
fuera del alcance de niños y animales.

 ` Mantenga las pilas y las baterías lejos de in-
fluencias químicas, mecánicas y térmicas.

 ` No recargue las baterías.
 ` Los componentes del dispositivo de apertu-
ra, así como las baterías y las pilas viejas no 
se deben eliminar junto con los residuos do-
mésticos. Se deben eliminar de manera ad-
ecuada.

NOTA
Elimine todas las piezas de acuerdo con las reg-
ulaciones nacionales o locales para evitar daños 
al medio ambiente.

NOTA
Solo se puede usar un pack de baterías original 
de la compañía SOMMER USA, Inc. 

INFORMACIÓN
Las baterías y los pack de baterías viejos no se 
deben eliminar junto con la basura doméstica 
ya que contienen sustancias peligrosas. Deben 
eliminarse de forma adecuada en los puntos de 
recolección municipales o en los contenedores 
proporcionados por los distribuidores. Se deben 
cumplir las pautas nacionales.

INFORMACIÓN
Si el pack de baterías es la única fuente de ali-
mentación de corriente, no es posible realizar el 
accionamiento inicial.
Es necesaria la alimentación principal para el ac-
cionamiento inicial del dispositivo de apertura.

Siga las instrucciones del pack de baterías que figuran 
en el manual de funcionamiento e instalación que se of-
rece por separado.
Consulte también el capítulo "6.1 Cubierta del controla-
dor de techo".

NOTA
Cuando se instala el pack de baterías, la cubi-
erta del controlador de techo se debe retirar con 
especial cuidado.

Fig. 1
1. Desatornille y quite la cubierta del controlador de 

techo.

ACCU

Fig. 2
2. Coloque el pack de baterías sin hacer presión en la 

cubierta y enchúfelo en el pcb de la ranura BATTERY 
(batería).

Fig. 3
3. Atornille la cubierta.
4. Realice una prueba de funcionamiento.

 ⇒ Saque el enchufe de alimentación de la toma de 
corriente.

 ⇒ El dispositivo de apertura es alimentado por el pack 
de baterías.

5. Pulse el botón del emisor de mano.
 ⇒ El dispositivo de apertura abre o cierra la puerta a 
velocidad reducida.

6. Enchufe a la red eléctrica.
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9. Conexión eléctrica

9.1  Conexión a toma de corriente
Para la conexión eléctrica del dispositivo de apertura, es 
necesaria una toma de corriente. Este dispositivo de ap-
ertura no está equipado para el cableado permanente. 
Póngase en contacto con un electricista certificado pa-
ra instalar un receptáculo adecuado si no existe uno 
disponible.
Solo un electricista certificado puede instalar una toma 
de corriente. La toma de corriente debe estar protegida 
por un fusible. Se deben cumplir las normas locales y na-
cionales (p. ej., NEC).
Las personas que se encuentren bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos que puedan influir en su 
capacidad de reaccionar no podrán trabajar con el dis-
positivo de apertura.
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este equi-
po tiene un enchufe polarizado (una clavija es más ancha 
que la otra). Este enchufe solo es compatible con una to-
ma de corriente con salida polarizada de una sola direc-
ción. Si el enchufe no encaja completamente en la toma 
de corriente, invierta el enchufe. Si aun así no encaja, 
póngase en contacto con un electricista certificado pa-
ra que instale una toma de corriente apropiada. No modi-
fique el enchufe de ninguna forma.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se producirán descargas eléctricas, que-
maduras o la muerte.
 ` Todos los trabajos en componentes eléctri-
cos solo pueden ser realizados por un elec-
tricista.

 ` Antes de conectar el enchufe a la red eléctri-
ca, asegúrese de que la tensión de la fuente 
de alimentación se corresponda con la ten-
sión que figura en la placa de característi-
cas del dispositivo de apertura. No conecte 
el enchufe a la red eléctrica hasta que el dis-
positivo de apertura esté completamente in-
stalado.

 ` Antes de trabajar en el dispositivo de ap-
ertura, desconecte el enchufe de aliment-
ación. Si hay un pack de baterías conecta-
do, desconéctelo del controlador de techo.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

NOTA
No conecte el controlador de techo a la alimen-
tación de corriente hasta que la instalación esté 
completa para evitar daños en el dispositivo de 
apertura.

< 68.4“
(1740 mm)

Fig. Distancia entre el controlador de techo y la toma de 
corriente.
Tenga en cuenta que la distancia entre el controlador 
de techo y la toma de corriente no debe exceder 68.4 in 
(1.74 m).

INFORMACIÓN
La toma de corriente debe estar instalada del 
siguiente modo:

• al alcance del cable de conexión a la red del 
controlador de techo.

• fácilmente visible y libre de obstáculos.

INFORMACIÓN
El cable de conexión a la red mide aproximada-
mente 6,8 ft (1.74 m). 

INFORMACIÓN
El cable de conexión a la red original no se debe 
acortar ni extender.
De acuerdo con IEC 60364-4-41, todos los dis-
positivos que se deseen conectar externamente 
deben tener contactos adecuadamente aislados 
de la alimentación de corriente principal.
El cableado para dispositivos externos se debe 
instalar de acuerdo con IEC 60364-4-41.
Todo el cableado eléctrico debe estar firmemente 
asegurado para evitar que se desplace.
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10. Accionamiento inicial

10.1  Información de seguridad para la in-
stalación

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones 
de seguridad para evitar heridas graves o la 
muerte.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Las personas o los animales en el área de 
movimiento de la puerta podrían quedar atra-
pados y ser arrastrados junto con la puerta. 
Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` No se acerque a la puerta en movimiento.
 ` Use ropa ajustada.
 ` Use una redecilla sobre el cabello largo.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentre en 
movimiento. En particular, no introduzca la 
mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

NOTA
Los objetos en el área de movimiento de la puer-
ta se podrían atascar o dañar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.

INFORMACIÓN
El controlador detecta un cortocircuito entre la ca-
dena y el riel, y luego apaga el dispositivo de ap-
ertura.

INFORMACIÓN
Si se usa un sensor de seguridad, no se debe ac-
tivar al iniciar la programación.
Si se usa un sensor de seguridad como sensor 
de seguridad para el marco, mueva la puerta a la 
posición central.

INFORMACIÓN
Preste atención al adhesivo en el controlador de 
techo.

10.2  Accionamiento inicial
Antes del accionamiento inicial, lea este capítulo con es-
pecial cuidado para asegurarse de que pueda realizar los 
ajustes en el dispositivo de apertura de forma óptima y 
segura.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Si la configuración de la fuerza es demasia-
do alta, las personas o los animales en el área 
de movimiento de la puerta pueden quedar 
atrapados y ser arrastrados junto con la puer-
ta. Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` El dispositivo de apertura solo se puede ac-
cionar si se ha establecido un valor de fuer-
za no peligroso. 

 ` La configuración de la fuerza es relevante 
para la seguridad y debe ser revisada cu-
idadosamente; si es necesario, debe ser 
ajustada por parte de especialistas califica-
dos.

 ` El valor de fuerza establecido debe ser lo 
suficientemente bajo para garantizar que la 
fuerza de cierre no represente ningún riesgo 
de lesión.

NOTA
No utilice un objeto metálico para configurar los 
interruptores DIP ya que puede dañar los inter-
ruptores DIP o pcb.
Utilice una herramienta adecuada para config-
urar los interruptores DIP, como un objeto de 
plástico plano.

INFORMACIÓN
El valor de fuerza establecido se debe verificar 
después de instalar el dispositivo de apertura. 
Consulte también el capítulo "11.1 Prueba de de-
tección de obstáculos".

La configuración de fábrica de los interruptores DIP es 
OFF (apagado), la cual aplica a las puertas seccionales.
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10. Accionamiento inicial

Interruptores DIP 
en el carro

ON 
(encendido)

OFF
(apagad)

1
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4 • Función de 

cierre automáti-
co activada
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3
4 • Apertura par-
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/ Función de 
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• Apertura par-
cial desacti-
vada / Función 
de iluminación 
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3 + 4
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4

O
N 1 
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El carro tiene una configuración de fuerza automática. 
El carro memoriza la fuerza requerida durante los mov-
imientos de puerta OPEN y CLOSE (abierta y cerrada) y 
la almacena cuando llega a la posición final.

INFORMACIÓN
Permanezca en el garaje durante el accionamien-
to inicial, especialmente durante la programación.
INFORMACIÓN
Las fuerzas de accionamiento se pueden modi-
ficar y ajustar con SOMlink y un borne habilitado 
para WLAN.

< 68.4“
(1740 mm)

Fig. 1
1. Compare la alimentación de corriente existente con 

la de la placa de características.
Introduzca el enchufe de corriente del controlador de 
techo en la toma de corriente.
 ⇒ El LED de estado del carro del motor parpadea en 
color verde.

Fig. 2
2. Después de conectar el dispositivo de apertura a la 

alimentación de corriente, el primer movimiento de 
la puerta después de un pulso siempre es OPEN 
(abierta).
Pulse el botón 1 brevemente del emisor de mano 
preprogramado.
Consulte también el manual de instalación y funcion-
amiento del emisor de mano.
 ⇒ El carro se desplaza lentamente hacia la posición 
final de puerta OPEN (abierta) y automáticamente 
se detiene en el tope limitador.

 ⇒ Los LED del dispositivo de apertura parpadean.

Fig. 3
3. Vuelva a pulsar brevemente el botón 1 del emisor de 

mano.
 ⇒ El carro se desplaza lentamente hacia la dirección 
de puerta CLOSE (cerrado).

 ⇒ Los LED del dispositivo de apertura parpadean.
El carro se apaga automáticamente cuando al-
canza la fuerza de cierre configurada en fábrica de 
la posición final de puerta CLOSE (cerrado).

 ⇒ Los LED del dispositivo de apertura parpadean en 
una secuencia diferente.

Fig. 4
4. Pulse brevemente (< 1 segundo) el botón 1 del 

emisor de mano para guardar la posición final.
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 ⇒ Los LED del dispositivo de apertura parpadean 
brevemente en una secuencia rápida.
El dispositivo de apertura inicia automática-
mente su proceso de programación:

 ⇒ El carro se desplaza automáticamente hasta la 
posición final de puerta OPEN (abierta) y programa 
la fuerza operativa requerida.

 ⇒ El carro se desplaza automáticamente hasta la 
posición final de puerta CLOSE (cerrada).
Si es necesario, el carro se desplaza varias veces 
sobre la trayectoria para programarse con un peso 
mayor de la puerta.

 ⇒ El carro se desplaza de manera breve y automáti-
ca en dirección a puerta OPEN (abierta) para 
programar la marcha suave.

 ⇒ La puerta regresa automáticamente hasta la 
posición final de puerta CLOSE (cerrada).

 ⇒ El carro se desplaza automáticamente hasta la 
posición final de puerta OPEN (abierta).

 ⇒ Los LED del dispositivo de apertura permanecen 
fijos.

 ⇒ El dispositivo de apertura está programado y 
listo para usar.

INFORMACIÓN
El carro se detiene si la puerta tiene dificultad pa-
ra moverse. Se debe verificar el mecanismo de la 
puerta.

Puede ser necesario ajustar las posiciones finales. Con-
sulte el capítulo "10.4 Ajuste mecánico de las posicio-
nes finales".

10.3  Detección de obstáculos durante la 
programación de fuerzas.

Si la puerta detecta un obstáculo durante el primer mov-
imiento de puerta CLOSE (cerrada) y los movimientos de 
programación de fuerza no se pueden completar, la puer-
ta se detiene.

NOTA
Verifique la trayectoria del movimiento, el me-
canismo, la tensión del resorte y la compen-
sación de peso para evitar daños en el sistema 
de la puerta.

1. Pulse y mantenga pulsado el botón 1 del emisor de 
mano.
 ⇒ El carro se desplaza brevemente, realiza una 
parada corta y se desplaza en dirección de puerta 
CLOSE (cerrada) hasta que llega a la posición final 
deseada.

2. Suelte el botón 1 del emisor de mano.
3. Ajuste fino:

Pulse y mantenga pulsado el botón 1 del emisor de 
mano hasta que el carro se desplace brevemente.
Suelte el botón 1 del emisor de mano.

3.1 El proceso se puede repetir hasta que se alcance la 
posición final deseada.
Pulse brevemente (< 1 segundo) el botón 1 del emi-
sor de mano para guardar la posición final de puerta 
CLOSE (cerrada).
 ⇒ El carro comienza la ejecución de programación 
automática de la fuerza hacia la posición final de 
puerta OPEN (abierta).

 ⇒ La puerta comienza la ejecución de programación 
automática de la fuerza de puerta CLOSE (cer-
rada).

Si se vuelve a detectar un obstáculo, el carro se detiene 
y retrocede.
1. Pulse y mantenga pulsado el botón 1 del emisor de 

mano.
 ⇒ El carro arranca sin sacudirse porque la posición 
final de la puerta ya está guardada.

 ⇒ El carro se desplaza hacia la posición final, puerta 
CLOSE (cerrada).

2. Suelte el botón 1 del emisor de mano.
3. Pulse brevemente el botón 1 del emisor de mano.

 ⇒ Reiniciar movimientos de programación au-
tomática de fuerza.

 ⇒ Al finalizar los movimientos de programación de 
fuerza, el carro se desplaza automáticamente 
hacia la posición final de puerta OPEN (abierta).

 ⇒ Los LED del dispositivo de apertura permanecen 
fijos.

 ⇒ El dispositivo de apertura está programado y 
listo para usar. 

10.4  Ajuste mecánico de las posiciones fi-
nales

Aumento de la presión de cierre de la posición 
final de puerta CLOSE (cerrada)

Fig. 1
1. Afloje el tornillo del tope limitador y mueva el tope 

limitador algunas pulgadas en dirección a puerta 
CLOSE (cerrada). Vuelva a ajustar el tornillo.

10. Accionamiento inicial
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Reducir la presión de cierre de la posición final 
para puerta CLOSE (cerrada).

Fig. 1
1. Afloje el tornillo del tope limitador y mueva el tope 

limitador algunas pulgadas en dirección a puerta 
OPEN (abierta). Vuelva a ajustar el tornillo.

10.5  Instalar señales de información y de 
aviso

1. Ejecute la función de detección de obstáculos. Con-
sulte el capítulo "11.1 Prueba de detección de 
obstáculos".

Fig. 2 Adhesivo cerca del control fijo o el controlador

  AVISO
Peligro por incumplimiento de las 
instrucciones
Si la señal de aviso no está colocada en una 
posición adecuada y las instrucciones de avi-
so no son respetadas, se pueden producir le-
siones graves o mortales.
 ` Coloque las señales de aviso:
• A la altura de los ojos, en una parte muy 

visible del ala de la puerta.
• Cerca de la estación de pared.
• Lejos de las piezas móviles.

2. Coloque la señal de aviso a la altura de los ojos junto 
al control de pared.
Si la señal de aviso no se adhiere a la superficie de 
la pared, use grampas u otro medio mecánico para 
sujetar la señal.
 ⇒ El accionamiento inicial está completo.

10. Accionamiento inicial
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3. Coloque el símbolo de aviso colgante en la cuerda 
del desbloqueo de emergencia (N).
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11. Prueba final / prueba de función

11.1  Prueba de detección de obstáculos
Después de programar los valores de fuerza, se debe 
probar la función de detección de obstáculos y la configu-
ración de fuerza.

  AVISO
Peligro de partes sobresalientes
Las hojas u otras partes no deben sobresal-
ir en calles o caminos públicos. Esto también 
corresponde cuando la puerta está en mov-
imiento.
Esto puede causar lesiones graves o la 
muerte en personas o animales.
 ` Las calles o senderos públicos no deben es-
tar obstaculizados por partes sobresalientes.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta no retrocede, se pueden producir 
lesiones por aplastamiento o corte. Esto pu-
ede ocasionar lesiones graves o mortales.
 ` Cuando la puerta se topa con un obstáculo, 
esta debe retroceder.

 ` La función de detección de obstáculos se 
debe probar mensualmente mediante los 
medios adecuados.

 ` Las fallas o los defectos deben ser solucio-
nados inmediatamente por un experto.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
Si la configuración de la fuerza es demasia-
do alta, las personas o los animales en el área 
de movimiento de la puerta pueden quedar 
atrapados y ser arrastrados junto con la puer-
ta. Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` La configuración de la fuerza es relevante 
para la seguridad y debe ser revisada cu-
idadosamente; si es necesario, debe ser 
ajustada por parte de un especialista cali-
ficado.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o an-
imales dentro del área de movimiento, el 
mecanismo y los bordes de seguridad de 
la puerta podrían ocasionar varias heridas 
por aplastamiento o corte.
 ` La desconexión fuerza no funciona por de-
bajo de 2 in (50 mm).

 ` La función de detección de obstáculos se 
debe probar una vez al mes.

 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentre en 
movimiento. En particular, no introduzca la 
mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

NOTA
Respete estándares, pautas y normas naciona-
les sobre el corte de las fuerzas de accionamien-
to.

NOTA
La función de detección de obstáculos se debe 
probar una vez al mes para evitar daños en el 
dispositivo de apertura.

INFORMACIÓN
Inversión de la marcha: El dispositivo de ap-
ertura se detiene cuando se topa con una ob-
strucción y luego se desplaza una breve dis-
tancia en dirección opuesta
para liberar la obstrucción.
En la función de cierre automático, la puer-
ta se abre completamente si se detecta un 
obstáculo.

INFORMACIÓN
Las fuerzas de accionamiento se pueden modi-
ficar y ajustar con SOMlink y un borne habilitado 
para WLAN. Para obtener más información, con-
sulte a su distribuidor calificado.

La puerta debe retroceder si se topa con un obje-
to de 1 1/2 in (38 mm) de alto o de 2 x 4 colocado 
horizontalmente.
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11. Prueba final / prueba de función

1 1/2“

Fig. 1 Detección de obstáculos
1. Abra la puerta con el dispositivo de apertura.
2. Coloque un objeto de 1 1/2 in (38 mm) de altura o de 

2 x 4 si está horizontalmente y centrado en la trayec-
toria de la puerta.

3. Cierre la puerta con el dispositivo de apertura.
 ⇒ Si la puerta se topa con el obstáculo, el dispositivo 
de apertura debe detenerse inmediatamente, retro-
ceder y abrir completamente la puerta.

 ⇒ Si el dispositivo de apertura no retrocede, es nece-
sario reiniciar la posición. Consulte el capítulo "7.14 
Reiniciar el controlador". Las posiciones y las 
fuerzas deben volver a programarse.

11.2  Prueba de la función del sensor de 
seguridad

1. Cierre la puerta con el dispositivo de apertura.

STOP

Fig. 2

2. Sostenga un objeto blanco de 6 in (152 mm) de 
altura durante el proceso de cierre entre los sensores 
de seguridad para interrumpir el sensor infrarrojo. 
La puerta debe detenerse inmediatamente y, a 
continuación, invertir totalmente el sentido.

1

Fig. 3
3. Los sensores de seguridad funcionan correctamente 

si las luces LED de ambos sensores de seguridad 
son sólidas.

4. Si la puerta no se detiene, compruebe lo siguiente:
• si la carcasa de los sensores de seguridad está sucia,
• si el emisor de mano y el receptor están correcta-

mente alineados uno con otro,
• si los cables están dañados o sueltos.

5. El manual de instalación y funcionamiento completo 
se debe proporcionar al usuario.
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de cierre de la puerta y, con ello, aumentar el riesgo 
de heridas graves o la muerte.

7. MANTENGA LAS PUERTAS DEL GARAJE 
CORRECTAMENTE EQUILIBRADAS. Consulte el 
manual del usuario. Una puerta incorrectamente 
equilibrada aumenta el riesgo de heridas graves o 
la muerte. Encargue a un técnico de mantenimiento 
calificado las reparaciones de cables, montajes de 
muelles y otros equipamientos.

8. Este sistema de accionamiento está equipado con 
una función de accionamiento sin supervisión. 
La puerta podría moverse accidentalmente. 
NINGUNA PERSONA DEBE CRUZARSE EN EL 
RECORRIDO DE LA PUERTA EN MOVIMIENTO.

9. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones de 
seguridad para evitar heridas graves.

  PELIGRO
Peligro por el uso del accionamiento con 
ajustes incorrectos o con necesidad de 
reparaciones
Si el accionamiento se utiliza a pesar de tener 
ajustes incorrectos o si necesita reparaciones, 
podrían ocurrir heridas graves o la muerte.
 ` El accionamiento solo se podrá utilizar con 
los ajustes requeridos y en la condición cor-
recta.

 ` Las fallas deben repararse profesionalmente 
sin demora.

  AVISO
Peligro de caída de partes de puertas
La activación del desbloqueo de emergencia 
podría provocar un movimiento descontrolado 
de la puerta si

• se aflojan o se rompen los muelles.
• no se ha equilibrado óptimamente el peso 

de la puerta.
La caída de partes podría ser peligrosa. 
Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` Verifique el equilibro del peso de la puerta a 
intervalos regulares.

 ` Preste atención al movimiento de la puer-
ta cuando se active el desbloqueo de emer-
gencia.

 ` No se acerque al área de movimiento de la 
puerta.

12.1  INSTRUCCIONES 
IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD

Lea el siguiente capítulo para garantizar el funcionamien-
to seguro.
El dispositivo de apertura no debe ser utilizado por niños 
o personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales limitadas o que no tengan la suficiente experiencia 
y conocimientos. Todos los usuarios deben estar espe-
cialmente capacitados, y deben haber leído y comprendi-
do el manual de instalación y funcionamiento.
Los niños nunca deben jugar ni utilizar el dispositivo de 
apertura, ni siquiera bajo supervisión. Los niños deben 
mantenerse alejados del dispositivo de apertura. Nunca 
se deben entregar emisores de mano u otros dispositivos 
de control a los niños.
En especial, respete las siguientes instrucciones de se-
guridad y las instrucciones de seguridad del capítulo "13. 
Mantenimiento y cuidados" y el capítulo "14. Resolu-
ción de problemas".

AVISO
AVISO - Para reducir el riesgo de heridas graves o 
la muerte, realice lo siguiente:
1. LEA Y RESPETE TODAS LAS INSTRUCCIONES.

2. Nunca permita que los niños accionen o jueguen con 
los controles de puerta. Mantenga el control remoto 
lejos del alcance de los niños.

3. Mantenga siempre la puerta en movimiento al 
alcance de la vista y lejos de la gente y los objetos 
hasta que esté totalmente cerrada. NINGUNA 
PERSONA DEBE CRUZARSE EN EL RECORRIDO 
DE LA PUERTA EN MOVIMIENTO.

4. NUNCA PASE POR DEBAJO DE UNA PUERTA 
PARADA O PARCIALMENTE ABIERTA.

5. Compruebe el funcionamiento del dispositivo de 
apertura mensualmente. La puerta del garaje 
DEBE retroceder si se topa con un objeto de 
1-1/2 in (38 mm) de alto (o de 2 por 4 en forma 
horizontal) sobre el suelo. Después de ajustar la 
fuerza o el límite de la trayectoria, vuelva a probar el 
dispositivo de apertura. Si no realiza estos ajustes 
adecuadamente, aumenta el riesgo de heridas 
graves o la muerte.

6. Los productos con desbloqueo de emergencia, 
cuando sea posible, deben usarse solo cuando la 
puerta esté cerrada. Actúe con precaución cuando 
utilice el desbloqueo con la puerta abierta. Los 
muelles flojos o rotos pueden aumentar la velocidad 
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  AVISO
Peligro de atrapamiento
Las personas o los animales en el área de 
movimiento de la puerta podrían quedar atra-
pados y ser arrastrados junto con la puerta. 
Se podrían ocasionar lesiones severas o la 
muerte.
 ` No se acerque a la puerta en movimiento.

   AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca pase por debajo de una puerta para-
da o parcialmente abierta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentre en 
movimiento. En particular, no introduzca la 
mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

NOTA
Si la compensación de peso de la puerta no está 
ajustada correctamente, el dispositivo de apertu-
ra puede dañarse.

• La puerta debe ser estable.
• No debe doblarse, girar ni doblarse al abrir y 

cerrar.
• La puerta debe moverse fácilmente sobre sus 

rieles.

NOTA
Los objetos en el área de movimiento de la puer-
ta se podrían atascar o dañar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.

INFORMACIÓN
Mantenga este manual de instalación y funcio-
namiento a su alcance en todo momento y en el 
lugar de uso.

12.2  Entrega al usuario
El usuario debe verificar que el especialista calificado ha-
ya colocado en la puerta la etiqueta UL y la placa de car-
acterísticas del sistema de la puerta.
Un especialista calificado debe informar al usuario acer-
ca de lo siguiente:

• el funcionamiento del dispositivo de apertura y sus 
peligros

• el manejo del desbloqueo de emergencia
• el mantenimiento regular que puede ejecutar el usu-

ario
El usuario debe estar informado acerca de qué traba-
jos deben ser realizados únicamente por un especialista 
calificado:

• instalación de accesorios
• ajustes
• el mantenimiento regular, excepto aquel descrito en el 

capítulo "13. Mantenimiento y cuidado" y que debe 
llevar a cabo un especialista calificado.

• reparaciones
• resolución de problemas, excepto aquella descrita 

en el capítulo "13. Mantenimiento y cuidado" y que 
debe llevar a cabo un especialista calificado. El usu-
ario debe recibir este manual de instalación y funcio-
namiento, así como la Declaración de Conformidad 
creada para el sistema de puertas.

El usuario es responsable de lo siguiente:
• el uso previsto del dispositivo de apertura
• sus buenas condiciones
• el funcionamiento
• informar a todos los usuarios acerca del uso del siste-

ma de puertas y los peligros relacionados
• el cuidado y el mantenimiento
• las pruebas que debe realizar un especialista califica-

do
• la resolución de problemas en caso de fallas por parte 

de un especialista calificado
El usuario debe mantener siempre el manual de insta-
lación y funcionamiento listo para consultarlo cerca del 
sistema de la puerta.
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12.3  Modos de funcionamiento del mov-
imiento de la puerta

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
La puerta se puede accionar por medio de un 
teclado u otro dispositivo de control.
 ` Las personas que no pueden ver la puerta 
y se encuentran en el rango de movimien-
to del mecanismo o los bordes de cierre pu-
eden lesionarse por aplastamiento o corte.

 ` Los teclados u otros dispositivos de control 
se pueden usar solo si el movimiento de la 
puerta se puede ver directamente.

 ` Mantenga a las personas y los animales 
fuera del rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca se detenga debajo de la puerta abi-
erta.

INFORMACIÓN
Todas las funciones se pueden programar para 
todos los botones.

Botón 1 (CH 1)

STOP STOP

Fig. Secuencia de pulsos de puerta OPEN (abierta), detener 
puerta, puerta CLOSE (cerrada), detener puerta

Botón 2 (CH 2)

Fig. Secuencia de pulsos de
Apertura parcial: Interruptor DIP 2 ON (encendido)
Función de iluminación: Interruptor DIP 2 OFF (apagado)

Botón 3 (CH 3)

STOP

Fig. Secuencia de pulsos de puerta OPEN (abierta)

Botón 4 (CH 4)

STOP

Fig. Secuencia de pulsos de puerta CLOSE (cerrada

12.4  Detección de obstáculos

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
La puerta se puede accionar por medio de un 
botón u otro dispositivo de control.
Las personas que no pueden ver la puerta y 
se encuentran en el rango de movimiento del 
mecanismo o los bordes de cierre pueden le-
sionarse por aplastamiento o corte.
 ` Se deben instalar botones y otros disposi-
tivos de control y accionarlos únicamente 
dentro del rango de visión de la puerta.

 ` Se pueden usar botones u otros dispositivos 
de control solo si el movimiento de la puerta 
puede verse directamente.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

INFORMACIÓN
Inversión de la marcha: El dispositivo de apertu-
ra se detiene cuando se choca con un obstácu-
lo. Luego, el dispositivo de apertura se desplaza 
lentamente en la dirección opuesta para liberar el 
obstáculo.
En la función de cierre automático, la puerta se 
abre completamente.

INFORMACIÓN
Si se interrumpe el sensor de seguridad, la puer-
ta se sigue desplazando por una distancia corta.

Para la detección de obstáculos, se instalan los siguien-
tes dispositivos de seguridad:

• Sensores de seguridad (protección de objetos)
• Barras de contacto de seguridad (protección person-

al)
• Desconexión de fuerza del dispositivo de apertura 

(protección personal)
Consulte también el capítulo "13. Mantenimiento y 
cuidado".

12.5  Función del desbloqueo de emergen-
cia

En caso de falla de corriente, la puerta puede abrirse 
desde dentro mediante un desbloqueo de emergencia 
mecánico. Observe en particular las siguientes instruc-
ciones de seguridad de este capítulo.
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  PELIGRO
Peligro de personas atrapadas
Las personas pueden quedar atrapadas den-
tro del garaje. Si las personas atrapadas no 
pueden salir por sí mismas, podrían sufrir heri-
das graves o la muerte.
 ` El accionamiento del desbloqueo de emer-
gencia se debe probar regularmente desde 
el interior y, si fuera necesario, también des-
de el exterior.

 ` Las fallas se deben reparar inmediatamente.

  AVISO
Peligro de caída de partes de puertas
Si se activa el desbloqueo de emergencia, los 
muelles débiles o rotos pueden hacer que la 
puerta se cierre repentina e inesperadamente. 
Esto podría ocasionar lesiones graves o fa-
tales.
 ` El desbloqueo de emergencia debe ser usa-
do con la puerta cerrada.

 ` Use el desbloqueo de emergencia con mu-
cha precaución si la puerta está abierta.

 ` Las personas o los animales no deben estar 
dentro del rango de movimiento de la puerta.

NOTA
El desbloqueo de emergencia solo es adecua-
do para abrir o cerrar la puerta en caso de emer-
gencia. Por ejemplo, un corte de energía o falla 
del dispositivo de apertura.
El desbloqueo de emergencia no es adecuado 
para abrir o cerrar la puerta con regularidad.
Esto podría dañar el dispositivo de apertura o la 
puerta.

NOTA
En un desbloqueo de emergencia, la puerta po-
dría abrirse o cerrarse independientemente de-
bido a un resorte roto o un ajuste incorrecto del 
equilibrio de peso.
El dispositivo de apertura podría dañarse o 
destruirse.

NOTA
Después de que el dispositivo de apertura esté 
bloqueado nuevamente, mueva la puerta hacia 
la posición final de puerta OPEN (abierta).
De lo contrario, la parada límite se golpeará con 
demasiada fuerza.

NOTA
Los objetos en el área de movimiento de la puer-
ta se podrían atascar o dañar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.

INFORMACIÓN
Se puede bloquear y desbloquear en cualquier 
posición de la puerta.

1. Desconecte el dispositivo de apertura de la tensión 
de la fuente de alimentación.
Verifique que esté desconectado de la alimentación 
de corriente.

“clic”

Fig. 1 Fig. 2
2. Tire una vez de la cuerda de desbloqueo de 

emergencia.
 ⇒ El carro del motor se desbloquea.
 ⇒ La puerta se puede mover a mano

3. Tire del cordón de desbloqueo de emergencia una 
vez más.
 ⇒ El carro del motor se bloquea.
 ⇒ La puerta solo puede moverse con el dispositivo de 
apertura.

4. Conecte el dispositivo de apertura a la alimentación 
de corriente principal.
Verifique que la alimentación de corriente esté co-
nectada.

5. Dé un comando al dispositivo de apertura.
 ⇒ Después de un corte de energía, el primer pulso 
del dispositivo de apertura está siempre en la direc-
ción de puerta OPEN (abierta).

 ⇒ El dispositivo de apertura debe desplazarse com-
pletamente hasta la posición final de puerta OPEN 
(abierta).
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13.1  Instrucciones de seguridad para el 
mantenimiento y cuidado

Realice mantenimiento regular al dispositivo de apertura 
como se indica a continuación. Esto garantiza el funcion-
amiento seguro y un largo período de utilización para su 
dispositivo de apertura.

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones de 
seguridad para evitar heridas graves.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` Todos los trabajos en componentes eléctri-
cos solo pueden ser realizados por un elec-
tricista.

 ` Antes de trabajar en el dispositivo de apertu-
ra, desconecte el enchufe de alimentación.

 ` Si se usa un pack de baterías, debe estar 
desconectado.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

  PELIGRO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas pu-
eden volcarse y causar accidentes fatales o 
graves.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

 ` Asegúrese de que las escaleras estén colo-
cadas de manera segura.

  PELIGRO
Peligro de personas atrapadas
Las personas pueden quedar atrapadas den-
tro del garaje. Si las personas atrapadas no 
pueden salir por sí mismas, podrían sufrir heri-
das graves o la muerte.
 ` El accionamiento del desbloqueo de emer-
gencia se debe probar regularmente desde 
el interior y, si fuera necesario, también des-
de el exterior.

 ` Las fallas se deben reparar inmediatamente.
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  AVISO
Peligro de caída de partes de puertas
Las piezas de la puerta se podrían desprender 
y caer. Si golpean a personas o animales, po-
drían provocar heridas graves o la muerte.
 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` Mantenga todas las personas y animales 
alejados de la puerta hasta que esté com-
pletamente abierta o cerrada.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentre en 
movimiento. En particular, no introduzca la 
mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

  AVISO
Peligro debido a superficies calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

NOTA
El carro se suministra para baja tensión de se-
guridad a través de la cadena y el riel.
El uso de aceite o grasa reducirá en gran medi-
da la conductividad de la cadena, el riel y el car-
ro. Esto podría producir fallas debido al contacto 
eléctrico inadecuado.
La cadena y el riel no necesitan mantenimiento y 
no se les debe agregar aceite o grasa.

NOTA
El uso de agentes de limpieza inadecuados pu-
ede dañar la superficie del dispositivo de aper-
tura.
Limpie el dispositivo de apertura solo con un pa-
ño seco y sin pelusas.

13. Mantenimiento y cuidado

13.2  Programa de mantenimiento
¿Con qué 
frecuen-

cia?
¿Qué? ¿Cómo?

Mensual-
mente

• Comprobación 
del desbloqueo 
de emergencia

• Consulte el capítulo "12.5 
Función del desbloqueo 
de emergencia"

• Pruebe la detec-
ción de obstácu-
los

• Consulte el capítulo "11.1 
Prueba de detección de 
obstáculos"

• Pruebe los sen-
sores de seguri-
dad

• Interrumpa los sensores 
de seguridad activos 
mientras la puerta se está 
cerrando. La puerta debe 
detenerse y abrirse leve o 
completamente si se ac-
tiva el cierre automático.

• Si es necesario, limpie los 
sensores de seguridad. 
Consulte el capítulo "13.3 
Cuidado"

Anual-
mente

• Pruebe la puerta 
y todas las par-
tes movibles

• Según lo indicado por el 
fabricante de la puerta

• Verifique los 
tornillos de la 
puerta, el techo 
o el cabezal

• Verifique que los tornillos 
estén ajustados y ajús-
telos si es necesario

Según se 
requiera

• Cadena y riel
• No requiere manten-

imiento

• Riel
• Consulte el capítulo "13.3 

Cuidado"

• Limpie el contro-
lador de techo 
y la carcasa del 
carro

• Consulte el capítulo "13.3 
Cuidado"

13.3  Cuidado
Limpie el controlador de techo, el riel y el carro
1. Saque el enchufe de alimentación de la toma de 

corriente.
Si se ha instalado un pack de baterías, retire la cubi-
erta del controlador de techo y desconecte el pack de 
baterías de este. Consulte también el capítulo "8.1 
Instalar y quitar el pack de baterías".
Luego verifique que la energía esté desconectada.

2. Elimine la suciedad con un paño húmedo y sin 
pelusa:

• desde el carro y el controlador de techoj56
• desde el riel y el interior del riel

3. Si corresponde, instale el pack de baterías en orden 
inverso al de extracción.
 ⇒ Conecte el enchufe de alimentación a la toma de 
corriente.
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Limpie los sensores de seguridad

1

Fig. 1

NOTA
No cambie la posición de los sensores de seguri-
dad al limpiarlos.

1. Limpie los reflectores de la carcasa con un paño 
húmedo y sin pelusa.

13. Mantenimiento y cuidado 14. Resolución de problemas

14.1  Instrucciones de seguridad para solu-
cionar problemas

Siga las instrucciones de seguridad básicas que se enu-
meran a continuación.

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones de 
seguridad para evitar heridas graves.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` Todos los trabajos en componentes eléctri-
cos solo pueden ser realizados por un elec-
tricista.

 ` Antes de trabajar en el dispositivo de apertu-
ra, desconecte el enchufe de alimentación.

 ` Si se usa un pack de baterías, debe estar 
desconectado.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

  PELIGRO
Peligro de atrapamiento
Las personas pueden quedar atrapadas den-
tro del garaje. Si las personas atrapadas no 
pueden salir por sí mismas, podrían sufrir heri-
das graves o la muerte.
 ` El accionamiento del desbloqueo de emer-
gencia se debe probar regularmente desde 
el interior y, si fuera necesario, también des-
de el exterior.

 ` Las fallas se deben reparar inmediatamente.

  PELIGRO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas po-
drían inclinarse y provocar accidentes graves 
o fatales.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

 ` Asegúrese de que las escaleras estén colo-
cadas de manera segura.
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  AVISO
Peligro de partes que pueden caer
Las piezas de la puerta se podrían desprender 
y caer. Las personas pueden sufrir golpes. Es-
to causará lesiones o la muerte.
 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` Mantenga todas las personas y animales 
alejados de la puerta hasta que esté com-
pletamente abierta o cerrada.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

  AVISO
Peligro de atrapamiento
La ropa suelta o el cabello largo podría quedar 
atrapado en las piezas móviles de la puerta.
 ` No se acerque a la puerta en movimiento.
 ` Use ropa ajustada.
 ` Use una redecilla sobre el cabello largo.

  AVISO
Peligro de aplastamiento o corte
Si la puerta se mueve con personas o ani-
males dentro del área de movimiento, el me-
canismo y los bordes de seguridad de la 
puerta podrían ocasionar varias heridas por 
aplastamiento o corte.
 ` Solo utilice el dispositivo de apertura a la 
vista directa de la puerta.

 ` Siempre mantenga la puerta en movimiento 
a la vista.

 ` No debe haber personas ni animales en el 
rango de movimiento de la puerta.

 ` Nunca coloque la mano cerca de la puerta o 
las piezas móviles mientras se encuentre en 
movimiento. En particular, no introduzca la 
mano en el brazo de empuje móvil.

 ` No introduzca la mano en el soporte para te-
cho mientras el carro se desplaza sobre el 
riel en movimiento.

 ` No atraviese la puerta hasta que se encuen-
tre totalmente abierta.

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

  AVISO
Peligro debido a superficies calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

NOTA
Si la puerta no está a la vista y se activa el con-
trol remoto de la radio, los objetos en el área de 
movimiento de la puerta se podrían atascar y da-
ñar.
No debe haber objetos en el rango de movimien-
to de la puerta.
INFORMACIÓN
El controlador detecta un cortocircuito entre la ca-
dena y el riel, y luego apaga el dispositivo de ap-
ertura.

14.2  Resolución de problemas
La siguiente guía para la solución de problemas enumera 
posibles problemas y sus causas, y la información so-
bre cómo corregirlos. En algunos casos, se hace refer-
encia a otros capítulos y secciones con una descripción 
más detallada. Se le pedirá que llame a un técnico si es 
necesario.
Solo un electricista capacitado puede efectuar trabajos 
en el sistema eléctrico y las partes activas.
1. Saque el enchufe de alimentación de la toma de 

corriente.
Si se ha instalado un pack de baterías, retire la cubi-
erta del controlador de techo y desconecte el pack de 
baterías de este. Consulte el capítulo
"6.1 Cubierta del controlador de techo" y el capí-
tulo "8.1 Instalar y quitar el pack de baterías".
Luego verifique que la energía esté desconectada.

2. Después de trabajar en el dispositivo de apertura, si 
corresponde, reemplace el pack de baterías en orden 
inverso. Consulte el capítulo "6.1 Cubierta del con-
trolador de techo"y el capítulo "8.1 Instalar y qui-
tar el pack de baterías". Conecte el dispositivo de 
apertura a la alimentación de corriente principal.
Verifique que la alimentación de corriente esté co-
nectada.
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14.3  Secuencias de tiempo de la iluminación del dispositivo de apertura en funciona-
miento normal y en caso de fallas

Las secuencias de flash muestran información sobre fallas de funcionamiento para técnicos, clientes finales y soporte 
telefónico.
Secuencias de flash en funcionamiento normal

Secuencias de flash Causa posible Acción correctiva
Modo normal

Luz de aviso para el dispositivo de 
apertura en modo normal

• Modo de programa activo
• Tiempo de preaviso activo
•  Movimiento de inversión, inversión suave y 

detención después de un movimiento suave 
y de inversión

• Ninguno, para información

Secuencias de flash con fallas
Secuencias de flash Causas posibles Acción correctiva

Requerimiento

El dispositivo de apertura espera un 
comando

•  En espera de una confirmación durante el 
movimiento de programación de posición de 
la posición de puerta CLOSE (cerrada)

•  Confirmación del movimiento 
de programación de posición

Alarma

Un proceso ha desencadenado una 
falla

•  Los sensores de seguridad o el equipo de 
seguridad no están bien antes del movimien-
to

• Verifique los sensores de se-
guridad

• Póngase en contacto con At-
ención al cliente

•  Interrupción de un dispositivo de seguridad 
durante el movimiento

• Elimine el obstáculo

•  Dispositivo de seguridad defectuoso, cambio 
al modo de hombre muerto 

•  Haga que lo revise un espe-
cialista calificado

Servicio técnico

Un proceso ha desencadenado una 
falla

•  Servicio técnico •  Haga que el servicio técnico 
sea llevado a cabo por un es-
pecialista calificado

•  La temperatura calculada del motor es de-
masiado alta (sobrecalentamiento)

• Deje que el motor se enfríe

•  Programe posiciones difíciles en caso de 
inversión sin causa visible. La distancia 
completa se recorre desde la posición final 
hasta la posición final (hombre muerto por 
radio, solo bajo vista directa)

• Ninguno, para información

Falla

El dispositivo de apertura o sus partes 
están defectuosas

• Autoverificación de la electrónica
•  Detección de bloqueo (rotura del engranaje, 

falla del sensor Hall)

• Póngase en contacto con At-
ención al cliente

•  El interruptor de final de carrera no funciona 
(por ejemplo, por rotura de cable, falla del 
interruptor de final de carrera)

• Póngase en contacto con At-
ención al cliente 

•  Conteo de pulsos enviados en la dirección 
incorrecta (el cable del motor estaba incor-
rectamente conectado)

•  Verifique el cableado, corrija si 
es necesario

• Recorrido excedido •  Ruta demasiado larga, ruta 
restringida a máx. 22 in (7 m) 

• Error durante la prueba de plausibilidad de 
Memo

• Póngase en contacto con At-
ención al cliente
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14.4  Tabla de resolución de problemas
Problema Causas posibles Prueba / verificación Solución

El dispositivo de apertura abre 
la puerta pero no la cierra.

•  Problema del sensor de 
seguridad

•  Verifique los sensores de se-
guridad y los dispositivos de 
seguridad

• Elimine el obstáculo
• Alinee el sensor de seguri-

dad
•  Verifique la conexión al 

controlador
• Verifique los cables del sen-

sor de seguridad
• Cierre automático acti-

vado
•  Espere a ver si el dispositivo 

de apertura se inicia automáti-
camente después de 30 se-
gundos

•  Desactive el cierre au-
tomático

• Póngase en contacto con 
Atención al cliente

El dispositivo de apertura 
no se puede accionar con el 
dispositivo de control.

• Sin energía • Verifique la alimentación de 
corriente

•  Revise la toma de corriente 
con un dispositivo diferente, 
por ejemplo, una lámpara

•  Interruptor de final de 
carrera en el carro defec-
tuoso

•  Desbloquee el dispositivo de 
apertura y empuje el carro al 
centro del riel

• Bloquear dispositivo de aper-
tura

• Activar emisor de mano
•  Si el dispositivo de apertura 

sigue sin poder cerrarse y 
abrirse, el interruptor de final 
de carrera está defectuoso.

• Póngase en contacto con 
Atención al cliente

•  El dispositivo de apertura 
fue desconectado por el 
mecanismo de desblo-
queo de emergencia

•  Verifique que la puerta se pu-
eda mover manualmente

•  Tire del desbloqueo de 
emergencia para activar el 
dispositivo de apertura

•  Controle el dispositivo 
conectado incorrecta-
mente al dispositivo de 
apertura

•  Verifique la función del disposi-
tivo de apertura con un emisor 
de mano

•  Verifique el cableado, cor-
rija si es necesario

• Emisor de mano defec-
tuoso

•  El dispositivo de apertura no 
puede iniciarse con el emisor 
de mano.

•  Reemplace la batería del 
emisor de mano

•  Si es necesario, reemplace 
la batería del emisor de 
mano

•  Si es necesario, reemplace 
el emisor de mano por uno 
nuevo

• Modo vacaciones activo •  El dispositivo de apertura no se 
puede iniciar con el emisor de 
mano o el dispositivo de con-
trol conectado.

•  Desbloquee el botón du-
rante 8 segundos en la 
estación de pared

•  Alimentación de corriente 
de energía eléctrica fuera 
del rango aprobado.

•  Haga que la tensión de red sea 
revisada por un especialista 
calificado

•  Haga que la causa sea cor-
regida por un especialista 
calificado

Cuando se presiona un 
botón en el emisor de mano, 
la puerta no se abre o no se 
cierra.

• Emisor de mano no pro-
gramado

•  El LED de la radio no se en-
ciende cuando se acciona el 
emisor de mano

• Programe el emisor de 
mano

• La batería del emisor de 
mano es débil

•  Reemplace la batería del 
emisor de mano

• Emisor de mano defec-
tuoso

•  El LED del emisor de mano no 
se enciende

•  Reemplace el emisor de 
mano por uno nuevo
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Problema Causas posibles Prueba / verificación Solución
El dispositivo de apertura 
detiene la puerta durante 
el cierre y la abre parcial o 
completamente.

• El dispositivo de apertu-
ra detectó un obstáculo

•  Verifique si hay algún objeto 
en el recorrido de la puerta

•  Retire el objeto
•  Si es necesario, verifique y 

ajuste el mecanismo de la 
puerta o los muelles de la 
puerta

•  Se interrumpieron los 
sensores de seguridad

• Verifique los LED en los sen-
sores de seguridad

• Elimine el obstáculo

•  Sensores de seguridad 
defectuosos o desalin-
eados

• Alinee los sensores de 
seguridad

• Verifique el cableado
•  Si es necesario, reemplace 

los sensores de seguridad
El dispositivo de apertura se 
detiene mientras la puerta se 
está abriendo

• La puerta detectó un 
obstáculo

•  Verifique si hay algún objeto 
en el recorrido de la puerta

•  Verifique el balance de peso 
de la puerta; debe funcionar 
sin problemas

• Elimine el obstáculo
•  Si es necesario, haga re-

visar y reparar el mecanis-
mo de la puerta con un 
especialista calificado

La iluminación del dispositivo 
de apertura no funciona • Iluminación defectuosa 

del dispositivo de aper-
tura

• Reemplazar carro
•  Si es necesario, instale la 

iluminación suplementaria 
Lumi+

La velocidad varía mientras 
se abre y cierra la puerta

• Riel sucio •  Limpie con un paño húm-
edo y sin pelusas. Consulte 
el capítulo  
"13.3 Cuidado"

• Cadena incorrectamente 
ajustada

•  Ajuste la cadena. Consulte 
el capítulo "5.4 Instalación 
del sistema de apertura"

14.5  Reemplazo del carro
Las instrucciones para "Desmontar el carro del motor" 
se pueden descargar de SOMMER en:
www.sommer.eu
Si corresponde, guarde las configuraciones existentes 
en el carro del motor disponible a través de SOMlink y un 
dispositivo habilitado para WiFi. Las configuraciones se 
pueden transferir luego al nuevo carro del motor.
El nuevo carro del motor está en condiciones de entre-
ga de fábrica. Después de reemplazar el carro del motor, 
asegúrese de que los accesorios usados   se hayan trans-
ferido al nuevo carro del motor.
El accionamiento inicial debe repetirse y las funciones 
especiales del carro del motor deben reiniciarse. Con-
sulte los capítulos "10. Accionamiento inicial" y  
"7. Conexiones y funciones especiales del carro".
Los emisores de mano que se usan también deben re-
programarse. Consulte el capítulo "7.6 Programación 
del emisor de mano". Por otro lado, el emisor de ma-
no no tiene que ser programado si la parte del accesorio 
Memo ya ha sido utilizada.
Después de un accionamiento inicial exitoso, realice una 
prueba final y una prueba funcional. Consulte el capítulo 
"11. Prueba final / prueba de función".

INFORMACIÓN
Guarde las configuraciones existentes del car-
ro del motor con la ayuda de SOMlink y un dis-
positivo habilitado para WiFi. Después de inser-
tar el nuevo carro del motor, vuelva a instalar los 
datos.
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15.1  Poner el dispositivo de apertura fuera 
de servicio y desmontaje

Siga las instrucciones de seguridad básicas que se enu-
meran a continuación.
Las personas que se encuentren bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos que puedan influir en su 
capacidad de reaccionar no podrán trabajar con el dis-
positivo de apertura.
Solo un especialista calificado podrá desmontar el dis-
positivo de apertura.
El especialista cualificado que desmonte el dispositivo de 
apertura debe leer, comprender y cumplir con este manu-
al de instalación y funcionamiento.

  PELIGRO
Peligro si no se cumple
Si no se cumplen las instrucciones de se-
guridad, podrían sufrirse heridas graves o la 
muerte.
 ` Se deben cumplir todas las instrucciones de 
seguridad para evitar heridas graves.

  PELIGRO
Peligro debido a la corriente eléctrica
El contacto con partes activas puede hacer 
que la corriente eléctrica fluya a través del cu-
erpo. Se pueden producir descargas eléctri-
cas, quemaduras o la muerte.
 ` Los componentes eléctricos deben ser des-
montados solo por parte de un electricista.

 ` Desconecte el dispositivo de apertura de la 
alimentación principal.

 ` Si se usa un pack de baterías, debe estar 
desconectado.

 ` Luego verifique que el dispositivo de apertu-
ra esté desconectado de la alimentación de 
corriente.

  PELIGRO
Peligro de caída
Las escaleras inseguras o defectuosas po-
drían inclinarse y provocar accidentes graves 
o fatales.
 ` Utilice solo una escalera estable y antidesli-
zante.

 ` Asegúrese de que las escaleras estén colo-
cadas de manera segura.

  AVISO
Peligro de tropezar y caerse
Las piezas colocadas de manera no segura, 
como el embalaje, las piezas del dispositivo 
de apertura o las herramientas, pueden provo-
car tropiezos o caídas.
 ` Mantenga los artículos innecesarios lejos del 
set de desmontaje.

 ` Coloque todas las partes lejos de personas 
que puedan tropezar o caerse sobre estas.

 ` Se deben cumplir las pautas generales del 
lugar de trabajo.

  AVISO
Peligro de radiación óptica
Mirar hacia un LED a corta distancia duran-
te un período extendido podría ocasionar des-
lumbramiento. Esto podría reducir la visión 
temporalmente. Esto podría ocasionar acci-
dentes graves o fatales.
 ` No mire directamente a un LED.

  AVISO
Peligro debido a superficies calientes
Después de una operación frecuente, algunas 
partes del carro o el controlador pueden calen-
tarse. Pueden ocurrir quemaduras si se quita 
la cubierta y se tocan las partes calientes.
 ` Deje que el dispositivo de apertura se enfríe 
antes de quitar la cubierta.

  AVISO
Riesgo de lesiones oculares
Los ojos y las manos pueden sufrir lesiones 
graves al extraer los tornillos.
 ` Use gafas de seguridad.

  AVISO
Riesgo de heridas en la zona de la cabeza
El impacto con objetos suspendidos podría oc-
asionar raspaduras y cortes graves.
 ` Use casco de seguridad cuando realice el 
desmontaje de piezas suspendidas.

  PRECAUCIÓN
Riesgo de heridas en las manos
Las piezas metálicas ásperas sobresalientes 
podrían ocasionar raspaduras y cortes si se 
tocan.
 ` Use guantes de seguridad.

NOTA
Si hay un pack de baterías en la unidad de con-
trol, debe ser retirado por parte de un electricista 
calificado. Consulte el capítulo "8. Pack de bat-
erías".
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El dispositivo de apertura y sus accesorios deben estar 
desconectados de la fuente de alimentación cuando sean 
puestos fuera de operación o durante el desmontaje.
1. Saque el enchufe de alimentación de la toma de 

corriente.
Si se ha instalado un pack de baterías, retire la cubi-
erta del controlador y desconecte el pack de baterías 
de este. Consulte también el capítulo "8.1 Instalar y 
quitar el pack de baterías".
Luego verifique que la energía esté desconectada.

2. El desmontaje es en orden inverso a la instalación.

15.2  Almacenamiento
NOTA
El almacenamiento inadecuado puede dañar el 
dispositivo de apertura.
El dispositivo de apertura debe almacenarse en 
habitaciones cerradas y secas.

Almacene las unidades de embalaje de la siguiente 
manera:

• en habitaciones cerradas y secas para que estén pro-
tegidos de la humedad

• a una temperatura de almacenamiento de –13 °F 
a +149 °F

• asegure para evitar caídas
• deje espacio para el paso libre

15.3  Eliminación de basura
Cumpla las instrucciones para eliminar el embalaje, 
los componentes y las baterías y, si corresponde, el pack 
de baterías.

NOTA
Elimine todas las piezas de acuerdo con las reg-
ulaciones nacionales para evitar daños al medio 
ambiente.

INFORMACIÓN
Todos los componentes que se hayan puesto 
fuera de servicio deben ser eliminados por sepa-
rado de la basura doméstica ya que dichos com-
ponentes contienen sustancias peligrosas. Los 
componentes deben eliminarse correctamente 
en un centro de reciclaje autorizado. Se deben 
cumplir las regulaciones locales y nacionales.

INFORMACIÓN
Las baterías y los pack de baterías viejos no se 
deben eliminar junto con la basura doméstica 
ya que contienen sustancias peligrosas. Deben 
eliminarse de forma adecuada en los puntos de 
recolección municipales o en los contenedores 
proporcionados por los distribuidores. Se deben 
cumplir las pautas nacionales.
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16.1  Garantía limitada de por vida
COBERTURA DE LA GARANTÍA.  Sommer Antriebs- 
und Funktechnik GmbH ("Sommer") extiende esta Ga-
rantía limitada al comprador original ("Comprador" o 
"usted") de un dispositivo de apertura de puerta de gara-
je Sommer (el "Producto") de Sommer o de uno de sus 
distribuidores autorizados en los Estados Unidos.

La Garantía limitada del Producto no es transferible por 
el Comprador original y solo es válida para la instalación 
inicial.  Si el Producto es revendido o el Comprador se 
lo proporciona a otra persona, esta Garantía limitada 
no se aplicará en lo sucesivo, y el Comprador es el úni-
co responsable de todos y cada uno de los reclamos de 
garantía.

PERÍODO DE GARANTÍA.  La Garantía limitada en-
trará en vigencia a partir de la fecha de compra o insta-
lación inicial, lo que ocurra primero, y continuará durante 
el período establecido a continuación ("Período de ga-
rantía").  Los reclamos de Garantía limitada deben real-
izarse dentro de los treinta (30) días posteriores a la fe-
cha en que el Comprador manifiesta la supuesta falta de 
conformidad y, en cualquier caso, dentro del Período de 
garantía aplicable.  SE EXCLUIRÁ CUALQUIER RECLA-
MO DESPUÉS DE DICHO PERÍODO.
GARANTIA LIMITADA DE POR VIDA.

Motor: El motor de CC de 24 V bajo uso normal estará li-
bre de defectos materiales y de mano de obra mientras 
el Comprador ocupe la residencia en la que se instaló el 
Producto por primera vez ("Residencia"); siempre que el 
Producto esté instalado de acuerdo con el manual de in-
stalación correspondiente de Sommer.

Partes: El riel, la cadena, los tableros de circuito y el 
hardware estarán libres de defectos de materiales y ma-
no de obra por un período de seis (6) años.
Los Accesorios del producto (emisor de mano, estación 
de pared, sensores de seguridad, etc.) estarán libres de 
defectos de materiales y mano de obra durante un perío-
do de dos (2) años.
Piezas de repuesto: Sommer tiene la intención de ten-
er piezas de repuesto disponibles por un período de diez 
(10) años a partir de la fecha de compra.

EXCLUSIONES.  La Garantía limitada nose aplica a lo 
siguiente:
• Piezas que se consumen y son reemplazables que se 
desgastan de forma rutinaria con el tiempo, tales como 
LED, baterías y fusibles.
• Programación de cualquier dispositivo de control 
remoto.
• Daños al Producto o Accesorios del producto causados 

bajo las siguientes condiciones: (i) durante o después 
de la entrega; (ii) desgaste normal; (iii) uso en circun-
stancias que excedan las especificaciones o limitaciones 
de Sommer o que sean contrarias a cualquier instruc-
ción o información contenida en los manuales de insta-
lación, operación o mantenimiento de Sommer (tal como 
lo complementa Sommer cada cierto tiempo); (iv) repara-
ción o alteración no autorizada o inadecuada; (v) repues-
tos o componentes del fabricante del equipo no original; 
(vi) falta de mantenimiento razonable y necesario; (vii) al-
macenamiento, manipulación, instalación o uso incorrec-
tos; (viii) corrosión, erosión, abrasión o causas similares; 
(ix) accidente o negligencia; (x) eventos o causas más al-
lá del control razonable de Sommer, incluidos desastres 
y hechos fortuitos; y (xi) por la puerta del garaje, herrajes 
de la puerta del garaje (incluidos, entre otros, muelles, 
cerraduras, rodillos, rieles, bisagras, alineación de rieles 
o alineación de bisagras) y otras piezas no suministradas 
por el fabricante.
• Compras del Producto y Accesorios del producto fuera 
de los Estados Unidos.

CÓMO RECIBIR EL MANTENIMIENTO.  A modo de 
que se aplique la Garantía limitada, y ser elegible para el 
mantenimiento bajo esta Garantía limitada, el Comprador 
DEBE: (a) inspeccionar el Producto y los Accesorios del 
producto inmediatamente después de la recepción y lu-
ego de la instalación y (b) dentro de los treinta (30) días 
de la compra del Producto debe, o bien (i) devolver la 
Tarjeta de Registro de Garantía adjunta o (ii) registrarse 
en línea en http://www.sommer-usa.com/warranty-regis-
tration.  LA DEVOLUCIÓN OPORTUNA DE LA TARJETA 
DE REGISTRO DE GARANTÍA O EL REGISTRO DE LA 
GARANTÍA LIMITADA EN LÍNEA ES UNA CONDICIÓN 
PRECEDENTE PARA OBTENER COBERTURA BAJO 
ESTA GARANTÍA LIMITADA.
Si se presentan problemas con algún Producto o Acceso-
rio del producto, consulte primero la sección de resolu-
ción de problemas del manual de instalación y funciona-
miento o la guía y las sugerencias disponibles en línea 
en www.sommer-usa.com.  Si los problemas persisten, 
llame al 1-877-766-6607 entre las 8:00 A.M. y las 6:00 
P.M., hora del Este, de lunes a viernes para hablar con 
un técnico de atención al cliente o escriba a la siguiente 
dirección:

Sommer Service Center
2217 Distribution Centrer Drive, Suite F
Charlotte, NC 28269
Email: info@sommer-usa.com

Correo electrónico: info@sommer-usa.com
Si el técnico de atención al cliente no puede resolver el 
problema por teléfono, se le puede solicitar al Compra-
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16. Términos y condiciones de la Garantía

nos Estados no permiten limitaciones sobre cuánto 
dura una garantía implícita, de forma que la limit-
ación anterior puede no ser aplicable a su caso.

E NINGÚN MODO, SOMMER SERÁ RESPONSABLE 
DE CUALQUIER DAÑO CONSECUENTE, INCIDEN-
TAL, INDIRECTO, PUNITIVO O ESPECIAL, INCLUI-
DOS, ENTRE OTROS, LA PÉRDIDA DE GANANCIAS, 
DERIVADA O RELACIONADA CON EL USO, LA INSTA-
LACIÓN, EL DEFECTO, LA INCAPACIDAD DE USO, O 
EL DAÑO A LA PROPIEDAD CAUSADA POR EL PRO-
DUCTO, LOS ACCESORIOS DEL PRODUCTO O DE 
OTRO MODO, AUN SI SOMMER HA SIDO INFORMA-
DO DE LA POSIBILIDAD DE ESOS DAÑOS.  Algunos 
Estados no permiten la exclusión o limitación de da-
ños incidentales o consecuentes, de forma que la 
limitación anterior puede no ser aplicable a su caso.

EN NINGÚN CASO, LA RESPONSABILIDAD DE SOM-
MER, YA SEA EN CONTRATO, AGRAVIO, RESPON-
SABILIDAD ESTRICTA O CONTRARIA, EXCEDERÁ EL 
PRECIO DE COMPRA DEL PRODUCTO O ACCESO-
RIO DEL PRODUCTO EN CUESTIÓN.

Esta Garantía limitada es la única garantía que Sommer 
le otorga al Comprador.  Ningún vendedor, distribuidor, 
representante de ventas, empleado u otra persona es-
tá autorizado a ofrecer o establecer garantías o recur-
sos adicionales, ni a ampliar o modificar esta Garantía 
limitada.

Esta garantía le proporciona derechos legales espe-
cíficos, y también puede tener otros derechos que 
varían de acuerdo con el Estado.

dor que elimine y envíe, a riesgo y costo del Comprador, 
el Producto o los Accesorios del producto a Sommer o a 
un centro de servicio autorizado para diagnóstico o repa-
ración, en el cual el Comprador recibirá la información 
de envío, las instrucciones de embalaje y un número de 
autorización de devolución de la mercancía.  NO ENVÍE 
EL PRODUCTO O LOS ACCESORIOS DEL PRODUC-
TO HASTA SOMMER EMITE UNA AUTORIZACIÓN DE 
DEVOLUCIÓN.  EL COMPRADOR DEBE PROPORCIO-
NAR UNA COPIA DEL RECIBO DE COMPRA U OTRO 
COMPROBANTE DE COMPRA (INCLUIDA LA FECHA Y 
UBICACIÓN DE LA COMPRA).

LO QUE SOMMER HARÁ.  Como único y exclusivo re-
curso del Comprador para cualquier Producto o Acceso-
rio del producto que Sommer considere no conforme y 
cubierto por la Garantía limitada, Sommer, a su entero 
criterio, podrá: (a) reparar el Producto o los Accesorios 
del producto o (b) proporcionar un reemplazo del Produc-
to o los Accesorios del producto sin cargo alguno, y env-
iar el Producto o los Accesorios del producto reparados 
o reemplazados al Comprador prepagados.  Sommer se 
reserva el derecho de discontinuar o realizar cambios en 
cualquier Producto y Accesorio del producto sin previo 
aviso.  Sommer también se reserva el derecho de utilizar 
piezas nuevas o reacondicionadas, o piezas de calidad y 
precio comparables para reparar o reemplazar Productos 
o Accesorios del producto no conformes cubiertos por la 
Garantía limitada.

Cualquier pieza reemplazada se convierte en propiedad 
de Sommer.  LAS REPARACIONES O CAMBIOS REAL-
IZADOS BAJO ESTA GARANTÍA LIMITADA NO EXTIEN-
DEN EL PERÍODO DE GARANTÍA.  Si Sommer deter-
mina que cualquier Producto o Accesorio de producto no 
está cubierto por la Garantía limitada, el Comprador ob-
tendrá un presupuesto para la reparación y devolución 
del Producto o Accesorio del producto.
El Comprador es responsable de todos los costos de ma-
no de obra, incluidos los cargos de reinstalación, asocia-
dos con la instalación del Producto o Accesorio del pro-
ducto reparado o reemplazado en la Residencia.

LIMITACIONES.
TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DEL PRODUC-
TO Y LOS ACCESORIOS DEL PRODUCTO, INCLU-
IDAS, ENTRE OTRAS, CUALQUIER GARANTÍA IM-
PLÍCITA DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA 
UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, ESTÁN LIMITADAS 
EN DURACIÓN AL RESPECTIVO PERÍODO DE GA-
RANTÍA LIMITADA ESTABLECIDO LÍNEAS ARRIBA, Y 
NO EXISTIRÁN O APLICARÁN GARANTÍAS IMPLÍCI-
TAS DESPUÉS DE DICHO PERÍODO PARA EL PRO-
DUCTO Y LOS ACCESORIOS DEL PRODUCTO.  Algu-
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17. Tarjeta de registro de Garantía

TO REGISTER: / PARA REGISTRARSE: /
POUR VOUS ENREGISTRER:
1. Fill out Registration Form. / Llene 
el formulario de registro. / Remplissez la 
carte d´enregistrement.
2.Insert original or photocopy of your 
receipt. / Inserte el original o fotocopia de 
su recibo. / Placez l´original du reçu ou une 
photocopie.
3. Seal Envelope. / Selle el sobre. / Collez 
l'enveloppe.
4. Affix stamp. / Ponga la estampilla al 
sobre / Affranchissez.
5. Mail to address on top of this page / 
Deposite en el correo para que se envíe a 
la dirección indicada en el sobre. / En-
voyez à l´adresse indiquée.

THANK YOU FOR YOUR PURCHASE. WE APPRECIATE YOUR BUSINESS.
GRACIAS POR SU COMPRA. ESTAMOS ENCANTADO DE HABER HECHO 

NEGOCIOS CON USTED.
MERCI POUR VOTRE COMMANDE. NOUS SOMMES HEUREUX D´AVOIR COLLABORÉ 

AVEC VOUS.

Para que podamos validar su garantía*, complétela y remítanosla en un plazo de 
30 días, o bien regístrese en línea en www.sommer-usa.com
NAME / NOMBRE / NOM

ADRESS / DIRECCIÓN / ADRESSE
CITY / CIUDAD / VILLE
STATE / ESTADO / ÉTAT
ZIP / ZONA POSTAL / CODE POSTAL
ADDRESSPHONE / TELÉFONO / TÉL
PURCHASE DATE / FECHA DE COMPA / DATE DE´ ACHAT
E-MAIL ADDRESS / DIRECTIÒN DE CORREO ELECTÓNICO 
/ ADRESSE ÉLECTRONIQUE

SERIAL # / SERIE # / SÉRIE #

INSTALLED BY: □ HOMEOWNER □ PROFFESSIONAL
INSTALADOR: DUEÑO DE CASA PROFESIONAL
INSTALLÉ PAR: PRORIÉTAIRE PROFESSIONNEL

Sommer USA, Inc.
2217 Distribution Centre Drive, Suite F
Charlotte, NC 28269

États-Unis

Tel +1 877-766-6607

Fax +1 704-424-7699

info@sommer-usa.com
www.sommer-usa.com
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18. Breves instrucciones para la instalación

Estas breves instrucciones no reemplazan el manual de instalación y funcionamiento.
Lea atentamente este manual de instalación y funcionamiento y, lo más importante, siga todas las advertencias e in-
strucciones de seguridad.
Esto garantizará que pueda instalar el producto de manera segura y óptima.
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19. Diagramas de conexión y funciones de los interruptores DIP

Interruptores 
DIP en el carro

ON 
(encendido)

OFF 
(apagado)

O
N 1 
2

3
4 

• Función de 
cierre automáti-
co activada

• Función de 
cierre automáti-
co desactivada

O
N 1 
2

3
4 

• Apertura parcial 
activada / Fun-
ción de ilumi-
nación desacti-
vada

• Apertura parcial 
desactivada / 
Función de 
iluminación ac-
tivada

O
N 1 
2

3
4 

O
N 1 
2

3
4 

Interruptores 
DIP en el contro-
lador de techo

ON 
(encendido)

OFF 
(apagado)

ON

1 2 3 4

• Placa adicional 
"Conex"

• Puerta definida 
botón 1 OPEN 
(abierta)

• Puerta definida 
botón 2 CLOSE 
(cerrada)

• Placa adicional 
"Conex"

• Botón 1 secuencia 
de impulsos

• Botón 2 función de 
iluminación / aper-
tura parcial

ON

1 2 3 4

• Indicación del es-
tado de la puerta, 
el relé se excita 
durante el des-
plazamiento de la 
puerta y cuando 
la puerta no está 
cerrada

• Indicación del es-
tado de la puerta

• Función de ilumi-
nación

ON

1 2 3 4

• Sin función • Sin función

ON

1 2 3 4

• Sin función • Sin función
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transformadorcadenariel
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SOMMER Antriebs- und Funktechtnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
73230 Kirchheim/Teck
Germany

Tel +49 (0) 7021 8001-0

Fax +49 (0) 7021 8001-100

info@sommer.eu
www.sommer.eu

Sommer USA, Inc.
2217 Distribution Centre Drive, Suite F
Charlotte, NC 28269
United States of America

Tel +1 877-766-6607

Fax +1 704-424-7699

info@sommer-usa.com
www.sommer-usa.com

© Copyright 2022 Todos los derechos reservados


	1.	Acerca de este manual de instalación y funcionamiento
	1.1 	Almacenamiento y circulación del manual de instalación y funcionamiento
	1.2 	Importante para las traducciones
	1.3 	Descripción del tipo de producto
	1.4 	Grupos objetivo del manual de instalación y funcionamiento
	1.5 	Explicación de símbolos de avisos e instrucciones en el manual de instalación y funcionamiento
	1.6 	Avisos especiales, símbolos de peligro y señales obligatorias
	1.7 	Información sobre la representación del texto
	1.8 	Uso previsto del dispositivo de apertura
	1.9 	Uso incorrecto del dispositivo de apertura
	1.10 	Calificaciones del personal
	1.11 	Usuario

	2.	Instrucciones de seguridad general
	2.1 	Instrucciones de seguridad básicas para el funcionamiento
	2.2 	Información de seguridad adicional para el control remoto de la radio

	3.	Descripción de las funciones y el producto
	3.1 	El dispositivo de apertura y su modo de funcionamiento
	3.2 	Equipamiento de seguridad
	3.3 	Designación del producto
	3.4 	Explicación de símbolos en el manual de instalación y funcionamiento
	3.5 	Contenido del producto
	3.6 	Contenido del producto para el juego del sensor de seguridad
	3.7 	Dimensiones
	3.8 	Datos técnicos
	3.9 	Información sobre el emisor de mano
	3.10 	Tipos de puertas y accesorios

	4.	Herramientas y equipamiento de protección
	4.1 	Herramientas requeridas y equipamiento de protección personal

	5.	Instalación
	5.1 	INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA LA INSTALACIÓN
	5.2 	Requisitos de instalación
	5.3 	Preparación para la instalación
	5.4 	Instalación del sistema de apertura
	5.5 	Adjuntar a la puerta

	6.	Conexión y funciones especiales del controlador de techo
	6.1 	Cubierta del controlador de techo
	6.2 	Controlador de techo pcb
	6.3 	Posibilidades de conexión al controlador de techo
	6.4 	Configurar los interruptores DIP en el controlador de techno
	6.5 	Instalar los sensores de seguridad
	6.6 	Requisitos y dimensiones de la instalación
	6.7 	Instalación
	6.8 	Conexión de los sensores de seguridad
	6.9 	Información sobre la estación de pared
	6.10 	Instalación y conexión de la estación de pared
	6.11 	Conex
	6.12 	Output OC
	6.13 	Relay
	6.14 	Instalar la cubierta del controlador de techo

	7.	Conexiones y funciones especiales del carro
	7.1 	Cubierta del carro
	7.2 	Pcb del carro
	7.3 	Opciones de conexión en el carro
	7.4 	Reducir la potencia de iluminación de los LED
	7.5 	Explicación de los canales de radio
	7.6 	Programación del emisor de mano
	7.7 	Información del Memo
	7.8 	Cancelar el modo de programación
	7.9 	Eliminar un botón del emisor de mano del canal de radio
	7.10 	Eliminar el emisor de mano del receptor por completo
	7.11 	Eliminar el canal de radio en el receptor
	7.12 	Eliminar todos los canales de radio en el receptor
	7.13 	Programar un segundo emisor de mano por radio (HFL)
	7.14 	Reiniciar el controlador
	7.15 	Configurar los interruptores DIP en el carro
	7.16 	�Función de cierre automático: definición de valores básicos
	7.17 	Ajustar la función de iluminación
	7.18 	Salida de 12 V
	7.19 	Configuración de la apertura parcial
	7.20 	Eliminar la apertura parcial
	7.21 	Programación HomeLink
	7.22 	Dispositivo de seguridad de la puerta peatonal
	7.23 	SOMlink

	8.	Pack de baterías
	8.1 	Instalar y quitar el pack de baterías

	9.	Conexión eléctrica
	9.1 	Conexión a toma de corriente

	10.	Accionamiento inicial
	10.1 	Información de seguridad para la instalación
	10.2 	Accionamiento inicial
	10.3 	Detección de obstáculos durante la programación de fuerzas.
	10.4 	Ajuste mecánico de las posiciones finales
	10.5 	Instalar señales de información y de aviso

	11.	Prueba final / prueba de función
	11.1 	Prueba de detección de obstáculos
	11.2 	Prueba de la función del sensor de seguridad

	12.	Accionamiento
	12.1 	INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
	12.2 	Entrega al usuario
	12.3 	Modos de funcionamiento del movimiento de la puerta
	12.4 	Detección de obstáculos
	12.5 	Función del desbloqueo de emergencia

	13.	Mantenimiento y cuidado
	13.1 	Instrucciones de seguridad para el mantenimiento y cuidado
	13.2 	Programa de mantenimiento
	13.3 	Cuidado

	14.	Resolución de problemas
	14.1 	Instrucciones de seguridad para solucionar problemas
	14.2 	Resolución de problemas
	14.3 	Secuencias de tiempo de la iluminación del dispositivo de apertura en funcionamiento normal y en caso de fallas
	14.4 	Tabla de resolución de problemas
	14.5 	Reemplazo del carro

	15.	Poner fuera de servicio, almacenamiento y eliminación
	15.1 	Poner el dispositivo de apertura fuera de servicio y desmontaje
	15.2 	Almacenamiento
	15.3 	Eliminación de basura

	16.	Términos y condiciones de la Garantía
	16.1 	Garantía limitada de por vida

	17.	Tarjeta de registro de Garantía
	18.	Breves instrucciones para la instalación
	19.	Diagramas de conexión y funciones de los interruptores DIP

